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XVIII. Yüzyılda Yazılmış Manzum Bir Nasihat-nâme: Şeyh Mûsâ

Emânî’nin Verdü’s-Sâlihîn Adlı Eseri 

Özet 

Ahlâkî, dinî ve tasavvufî konularda nasihat etmek ve insanları iyiye ve doğruya yöneltmek amacıyla yazılan 
eserler müstakil isimlerle anıldıkları gibi “nasihatnâme”, “pendnâme” ya da “öğütnâme” şeklinde de 
isimlendirilmiştir. Topluma faydalı ve güzel ahlak sahibi fertler yetiştirmek adına kaleme alınan bu eserler, 
nasihat üslubu ile işlenmiş ve uzunluğuna göre bölümler hâlinde, hikayelerle, âyet ve hadisler desteğiyle manzum 
ve mensur olarak yazılmıştır. Manzum olarak kaleme alınmış nasihat-nâmelerden biri de XVIII. yüzyılda 
yaşamış olan Şeyh Mûsâ Emânî’nin Verdü’s-Sâlihîn adlı eseridir. 

Bu çalışmada öncelikle nasihat-nâme türüne ve manzum-mensur örneklerine kısaca değinilmiş daha sonra 
Şeyh Mûsâ Emânî’nin hayatı ve eserleri hakkında bilgi verilmiştir. Ardından Emânî’nin Verdü’s-Sâlihîn adlı 
eseri şekil ve muhteva yönüyle incelenerek eser günümüz harflerine aktarılmıştır. 

Anahtar Kelimeler:  XVIII. Yüzyıl, Nasihat-nâme, Şeyh Mûsâ Emânî, Verdü’s-Sâlihîn.. 

A Nasihatnâme in Verse Written in the 18th Century: Verdü's-Sâlihîn 
by Şeyh Musa Emânî

Abstract 

Works written with the aim of giving advice on moral, religious, and mystical issues and directing people to 
the good and the truth are called with their own names, also as "nasihatnâme", "pendnâme" or "öğütnâme". These 
works, which are written in order to raise individuals who are useful to the society and who have good morals, 
were processed with the advisory style and were written in verse and prose with the support of stories, verses and 
hadiths, in sections according to their length. One of the nasihatnâmes written in verse is Verdü's-Sâlihîn, written 
by Şeyh Musa Emânî who lived in the 18th century. In this study, first, the type of nasihatnâme and examples of 
verse-prose will be briefly mentioned, and then information will be given about the life and works of Şeyh Musa 
Emânî. Then, Emânî's work Verdü's-Sâlihîn will be examined in terms of form and content, and the work will be 
transferred to today's letters. 

Key Words:  XVIIIth Century, Nasihat-nâme, Sheikh Mûsa Emânî, Verdü's-Salihin. 
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Giriş 

Ahlâk, insanın iyi veya kötü olarak vasıflandırılmasına yol açan mânevî nitelikler, 
huylar ve bunların etkisiyle ortaya konan iradeli davranışlar bütünü; bu konularla ilgili ilim 
dalı (Çağrıcı 1989: 1-9); toplumların temelini oluşturan en önemli unsurlardan biri olarak 
ferdin veya bir cemiyetin belli bir tarihsel dönemde belli türden eğilim, düşünce, inanç, töre, 
alışkanlık, görenek ve bunlarda içerilmiş olan değer, buyruk, norm ve yasaklara göre 
düzenlenmiş ve bu hâliyle gelenekleşmiş, yerleşmiş yaşama biçimi şeklinde tarif edilmiştir 
(Doğan 2004: 15-16). 

Ahlâkî, dinî ve tasavvufî konularda nasihat etmek amacıyla yazılan eserlerin tarihî 
köklerine baktığımızda bu geleneğin İslâm öncesi dönemlere uzandığını söylemek 
mümkündür. Cahiliye dönemi Arap şiirinde, çok az bir yer tutan dinî konuların işlenmesi 
yerine, öğütler ve hikemî sözler yer almakta (Koçak 1985: 25), İslâm öncesi İran edebiyatında 
ahlâkî konulara yakın ilgi duyulmakta (Yıldırım 2005: 51), İslâm öncesi Türklerde ise yazılı 
edebiyat sahasında ahlâkî nasihatlere dair ilk ifadeler Türkçenin ilk yazılı belgeleri olan 
Orhun Abidelerinde karşımıza çıkmaktadır (Ulucan 2012: 218). Ancak sözlü edebiyat 
geleneğinin hâkim olduğu bu dönemde eski Türkçede savlar (Çelik 2003: 562) ile milli 
değerleri, şahsi değerlerin üstünde tutmayı benimseten sözlü anlatımlar (Ekici 2007: 101) 
olarak tanımlanan destanlar içerisinde de ahlâkî nasihatler de bulunmaktadır. 

Türk edebiyatında ahlâkî eserler müstakil isimlerle anıldıkları gibi “nasihatnâme” veya 
“pendnâme” ya da Türkçe olarak “öğütnâme” şeklinde de isimlendirilmiştir (Kaplan 1992: 
23). Sadece ahlâkî konularda değil dinî ve tasavvufî konularda da öğütlerin verildiği bu 
eserler nasihat üslubu ile işlenmiş ve uzunluğuna göre bazen bölümler hâlinde, hikayelerle, 
âyet ve hadisler desteğiyle, bazen de sadece birkaç beyitle ya da atasözleriyle verilmiştir 
(Kalkandelen 2015: 288). 

Klasik Türk edebiyatında telif eserler kadar Arapça ve Farsçadan tercüme edilmiş 
eserler de önemli bir yer tutmuştur. İslâmî Türk edebiyatının ilk dönemlerinde Arapça ve 
Farsçadan yapılan tercümelerle nesir alanında önemli bir terakki kaydedilmiş, sonraki 
dönemlerde telif eserlerle beraber bu köklü gelenek devam etmiştir. Dinî ve ahlâkî kitaplar, 
nasihatnameler, siyasetnameler bu gelenek çerçevesinde sıkça tercüme edilen eserlerin 
başında yer almıştır (Selçuk 2017: 340). 

İslâmî Türk edebiyatı sahasında güzel ahlâkı anlatmak maksadıyla yazılan ilk eserler 
olarak Yusuf Has Hacib’in (V./XI. yüzyıl) Kutadgu Bilig’i, Ahmed Yesevî’nin (ö. 562/1166)  
Divân-ı Hikmet’i, Kutadgu Bilig’den yarım yüzyıl kadar sonra kaleme alınan ve dönemin 
yöneticisine sunulmuş bir ahlâk kitabı olan Edib Ahmet Yüknekî’nin Atebetü’l-Ḥakâyık’ı, 
Mevlânâ’nın (ö. 672/1273) Mesnevî-i Ma‘nevî’si, Anadolu sahasında kaleme alınan ilk ahlâkî 
eser olarak gösterilir (Yeniterzi 2002: 327-342).  

Cemâleddin Aksarâyî’nin (ö. 791/1388-89[?]) Ahlâk-ı Cemâlî’si, Sinan Paşa’nın (ö. 1486) 
Maârifnâme’si, Eşrefoğlu Rûmî’nin (ö. 874/1469-70[?]) Müzekki’n-Nüfûs’u, Sürurî’nin (ö. 1562) 
Terceme-i Zahîretü’l-Mülûk’u, Lâmiî Çelebi’nin (ö. 938/1532) Şerefül-İnsân’ı, Kınalızâde Ali 
Çelebî’nin (ö. 979/1572) Ahlâk-ı Alâî’si, Bostanzâde Yahya’nın (ö.1639) Mir’âtü’l-Ahlâk’ı, 
Osmanzâde Ahmed Tâib’in (ö. 1136/1724) Ahlâk-ı Ahmedî’si, Muallim Nâci’nin (ö. 1893) 
Mekteb-i Edeb’i, Ömer Ferid Kam’ın (ö. 1944) İlm-i Ahlâk’ı, Ömer Nasuhi Bimen’in (ö. 1971) 
Yüksek İslam Ahlâkı isimli eserleri Türkçe ve mensur olarak kaleme alınan ahlâkî eserler 
arasında zikredilebilir. 

Eşrefoğlu Rûmî’nin (ö. 874/1469-70[?]) Risâle-i Nesâyih adlı eseri, Şeyh İbrahim 
Gülşenî’in (ö. 940/1534) Pendnâme’si, Taşlıcalı Yahya’nın (ö. 990/1582) Gencine-i Râz’ı, 
Za’îfî’nin (ö. 964/1557) Kitâb-ı Bostân-ı Nasâyıh’ı, Gelibolulu Mustafa Âli’nin (ö. 1008/1600) 
Nasîhatu’s-Selâtîn’i, Şemseddîn Sivasî’nin (ö. 1006/1597) Mirâtü’l-Ahlâk’ı, Nev’î-zâde Atâî’nin 
(ö. 1045/1635) Nefhatü’l-Ezhâr’ı, Nâbî’nin (ö. 1124/1712) oğlu Ebu’l-Hayr Mehmed Çelebî için 
yazdığı ve nasihatnâme türünün edebiyatımızda en tanınmış örneklerinden biri olan Hayriyye-
i Nâbî’si, Sünbülzâde Vehbî’nin (ö. 1809) oğlu Lutfullah’a nasihatlerini aktardığı Lutfiyye’si ve 
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bu makalenin konusunu teşkil eden Şeyh Mûsâ Emânî’nin 1155/1742-43 tarihinde kaleme 
aldığı Verdü’s-Sâlihîn’i manzum olarak yazılmış ahlâkî eserlerdendir.  

1. Şeyh Mûsâ Emânî’nin Hayatı 

Doğum ve vefat tarihleri hakkında kaynaklarda herhangi bir bilginin mevcut olmadığı 
Emânî’nin hayatına ait bilgiler eserlerinden öğrendiklerimizle sınırlıdır. Nûr-ı Vehhâc adlı 
eserinde adı Şeyh Mûsâ Emânî olarak kaydedilirken diğer eserlerinde ise sadece Emânî olarak 
geçmektedir. Nûr-ı Vehhâc adlı eserinde babasının adının Ahmed olduğunu ifade eden Şeyh 
Musa Emânî, doğum yerinin bugün Bulgaristan sınırları içinde kalan Zağra-i Atîk (Stra 
Zagora) kazasına bağlı Husâm Şâh  Ganî (Odman Baba) yakınlarındaki Hasköy’ün üst 
taraflarında bulunan Oruçlar köyü olduğunu ifade etmiştir (Asağ 2017: 23). 

Eserlerinde Mısır’a gittiğini, Kahire’de Ezher’e yakın bir mahallede bir süre kaldığını 
ifade eden Şeyh Mûsâ Emânî, buradan Kudüs’e geçtiğini ve orada üç yıl kaldığı bilgisini 
vermiştir. Kudüs’te pek çok türbe ve makamı ziyaret ettiğini belirten Şeyh Mûsâ Emânî, bu 
seyahatlerinde pek çok ilim sahibinden ve eserden istifade ettiğini bildirmiş, ayrıca nâsıh olup 
halka nasihatlerde bulunmak için de buralarda çok dua ettiğini ifade etmiştir (Asağ 2017: 24). 

Şeyh Mûsâ Emânî Nûr-ı Vehhâc adlı eserinde, bu seyahatlerin sonunda bir divân yazmak 
arzusu ile doğduğu köye yakın Çırban kasabasına döndüğünü ifade etmiştir. Kayıtlardaki 
künyesinde Celvetî ifadesi bulunan Edirne Selimiye Camii İmamı Merzifonî Mehmed 
Efendi’den aynı eserinde “Şeyhimiz” diye bahsetmesinden yola çıkılarak Şeyh Mûsâ 
Emânî’nin de Celvetî olduğu belirtilmiştir (Asağ 2017: 25-26). 

2. Eserleri 
2.1. Ravzu’l-Vârisîn: Kırk beyitlik bu eserinde Emânî, on üç başlık altında İslâm miras 

hukukuna ait kaideleri vermiştir (Asağ 2017: 31). 
2.2. Hüccetü´l-Huccâc ve Netâîcü´l-Menâsik: Şeyh Mûsâ Emânî, nüshalarına 

ulaşılamayan bu eser hakkında, Nûr-ı Vehhâc’da bilgi vererek eserin varlığından 
okuru haberdar etmektedir. Nûr-ı Vehhâc’ın hacca dair faslında adı geçen bu eserin 
isminden hareketle menasik türünde olduğu söylenebilir (Asağ 2017: 13). 

2.3. Verdü’s-Sâlihîn: Makalenin konusu olan bu eser aşağıda ilgili başlık altında 
incelenecektir. 

2.4. Hediyyetü’l-Muhlisîn: Atatürk Kitaplığı’nda bulunan eser OE Yz 504 demirbaş 
numarası ile kayıtlı mecmua içinde 164b-165b varakları arasında yer alan küçük 
hacimli bir risaledir. Eserde Sübhâneke duasının manası verilmiş ve dua kısaca izah 
edilmiştir (Asağ 2017: 31-32). 

2.5. Nûr-ı Vehhâc: Şeyh Mûsâ Emânî, bu eserini ilki 1164/1750-51’de manzum, ikincisi 
ise 1169/1755-56 tarihinde manzum-mensur karışık olmak üzere iki defa kaleme 
almıştır (Asağ 2017: 33). Elli fasıldan (Asağ 2017: 34) oluşan bu eserin ilk hali 1468 
beyitten oluşurken, “tecdîd” edilmiş hali olan ikinci metinde beyitlerin bir kısmı 
çıkarılmış, yeni beyitler eklenmiş, bazı beyitlerin bir kısmı değiştirilmiş ve beyit 
sayısı 1834’e ulaşmıştır. Ayrıca her faslın sonuna mensur bölümler eklenmiştir 
(Asağ 2017: 39-51). Kendisini nâsıh olarak tanıtan (Asağ 2017: 24) Şeyh Mûsâ Emânî, 
elli fasıldan oluşan Nûr-ı Vehhâc’da dînî ve ahlakî konularda nasihatlerde bulunmuş 
ve bu nasihatlerini, Kur’an-ı Kerim’den ayetler, Hz. Peygamber’in (s.a.v) hadisleri, 
peygamber kıssaları, sahabe hayatından örnekler ve bazen muhtelif hikayelerle izah 
etmiştir (Asağ 2017: 69-101). 

3. Verdü’s-Sâlihîn 
3.1. Verdü’s-Sâlihîn’in Adı ve Telif Tarihi 

Şeyh Mûsâ Emânî, dinî-ahlâkî nasihatlerde bulunduğu eserinin adının Verdü’s-Sâlihîn 
olduğunu şu beyitte açıkça belirtmiştir: 

Ṭoġdı ẕihnimden bu verd oldı küşād 
Ḳondı Verdü´ṣ-Ṣāliḥin aña ḫoş ad (İÜ-TY-6365, 4b) 



 

555 
 

Verdü’s-Sâlihîn’i 1155/1742-43 tarihinde telif ettiğini ise eserin son beytinde ebced ile 
vermiştir: 

Yaz bu tāríḫe bu mecdu´l-ḥāżırín [1155/1742-43] 
Būy-ı raḥmet oldı Verdü´ṣ-Ṣāliḥín (İÜ-TY-6365, 30a) 
 
3.2. Verdü’s-Sâlihîn’in Nüshaları 

Verdü’s-Sâlihîn’in tespit edebildiğimiz tek nüshası İstanbul Üniversitesi, Nadir Eserler 
Kütüphanesi’nde Türkçe Yazmalar bölümü 6365 demirbaş numarada kayıtlıdır. Eser adı ilgili 
demirbaş numarasında sehven Virdü’s-Sâlihîn olarak kaydedilmiştir. Verdü’s-Sâlihîn 68 varaklı 
bu mecmuanın 1b-30a varakları arasında bulunmaktadır. Mecmuanın 32b varağından 68b 
varağına kadar Yazıcızâde’nin Muhammediyye’sinden bölümler mevcuttur. Harekeli nesih yazı 
ile kaleme alınan mecmuanın her sayfasında 15 satır bulunmakta olup bu nüsha çalışmamızda 
İÜ-TY-6365 olarak isimlendirilmiştir. 

3.3. Verdü’s-Sâlihîn’in Dil ve Üslûbu 

Eserleri incelendiğinde iyi bir eğitim aldığı anlaşılan Şeyh Mûsâ Emânî, bunun bir 
neticesi olarak Arapça ve Farsçaya hakim olduğunu Arapça ve Farsça yazdığı beyitlerle de 
göstermiştir (Arapça ve Farsça beyitler için bk. Verdü’s-Sâlihîn, İstanbul Üniversitesi Nadir 
Eserler Kütüphanesi, Türkçe Yazmalar 6365, 3b, 4a, 4b, 12a, 12b, 16b, 20b, 27a, 27b). Kendini 
“nâsıh” olarak tanımlayan Şeyh Mûsâ Emânî, diğer eserlerinde olduğu gibi Verdü’s-Sâlihîn’de 
de sade bir Türkçe kullanmayı tercih etmiştir.  

805 beyitten oluşan ve mesnevi nazım şekliyle kaleme alınan eser, aruzun Fâ‘ilâtün 
fâ‘ilâtün fâ‘ilün ve mefâ‘îlün mefâ‘ilün fe‘ûlün kalıplarıyla yazılmıştır. Eserde ilgili beyitlerle 
hangi âyet veya hadîse telmihte bulunulduğu müellif -ya da müstensih- tarafından varak 
kenarlarında gösterilmiş, tarafımızdan bu telmih olunan âyet ve hadisler dikkate alınıp ilgili 
beyte dipnot olarak düşülmüştür. 

Emânî Verdü’s-Sâlihîn’de yer yer Eski Anadolu Türkçesi dönemine ait (irgürmek, sımak, 
yarlıgamak, key, iltemek, tamu, bular, gökçek, katı, kamu, ol-ısar, ögren-üben, eyle-gil, var-
uben, dey-iser, umar-ven vb.) kelime ve ekler de kullanmıştır:  

‘İlm-i ḥāli ögrenüben bulasın 
Ḥaḳ ḳatında tā ki ‘ābid olasın (İÜ-TY-6365, 6b) 
 
Didi varup ümmetimi göreyim 
Hem niyāzın Tañrı’ya irgüreyim (İÜ-TY-6365, 10b)  
 
Cennet içre bir depe kim olısar  
Serçe şekli cümle anda ḳalısar (İÜ-TY-6365, 14b) 
 
Süre süre ilteler cebbāneye 
Uġradılar göresin daḫi neye (İÜ-TY-6365, 19a) 
 
Verdü’s-Sâlihîn’in Kaynakları 

Şeyh Mûsâ Emânî, Verdü’s-Sâlihîn’de başta Kur’an-ı Kerim ve Hz. Peygamber’in (s.a.v.) 
hadisleri olmak üzere pek çok kaynaktan yararlanmış ve bazılarının isimlerini metnin 
dibacesinde açıkça belirtmiştir (İÜ-TY-6365, 4b-5b). Bunlar; Minhâcü’l-Âbidîn (Karlığa, 1996: 
XIII/518-530), Mir’âtü’l-Ahlâk (Toker 2015: 18) ve Bustânü’l-Ârifîn’dir (Yılmaz 1992. VI/475). 

Metnin kaynaklarının başında Kur’ân-ı Kerim gelmektedir. Şeyh Mûsâ Emânî ilgili 
fasılda verdiği nasihatlerin izahı için âyetlere bazen doğrudan bazen de iktibas ve telmih yolu 
ile yer vermiştir. İhlas Suresi’nin yer aldığı aşağıdaki beyitler bu iktibaslara örnektir: 

Ol ṣıfāt-ı ḳul hüva´llāhu eḥad 
Oldurur dillerde Allāhu´ṣ-ṣamed  
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Lem yelid evvel ve lem yūled ebed 
Hem ve lem yekün lehū küfven eḥad (İÜ-TY-6365, 2a) 
 
Şeyh Mûsâ Emânî’nin telmih yolu ile yer verdiği âyetlere ise aşağıdaki beyit örnek 

verilebilir. Zümer Suresi 9. âyette1 geçen "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir olur mu" ifadesinin 
telmih yolu ile yer aldığı beyit şöyledir: 

Kibriyādan ḳorḳmaz illā ‘ālimūn  
Hem müsāví olımazlar cāhilūn (İÜ-TY-6365, 7b) 
 
Şeyh Mûsâ Emânî, Hz. Peygamber’in (s.a.v.) hadislerine de yukarıdaki âyet 

örneklerinde olduğu gibi gerek doğrudan gerek iktibas gerekse telmih yolu ile pek çok defa 
yer vermiştir. 

Şeyh Mûsâ Emânî’nin eserinin dibacesinde adını verdiği kaynaklarına ise Gazzâlî’nin 
Minhâcü’l-Âbidîn eseri örnek verilebilir. Emânî, eserin ilk faslını Gazzâlî’nin Minhâcü’l-Âbidîn 
eserindeki “yedi engeli” üzere tertip etmiştir. Gazzâlî’nin “ilim geçidi”, “tevbe geçidi”, 
“engeller geçidi”, “kazâlar-belâlar geçidi”, “sebepler geçidi”, “âfetler geçidi”, “hamd ve şükür 
geçidi” başlıklarından (Gazzâlî 1968:13) yola çıkarak aynı konuları ilk fasılda “hicâb” 
başlıkları ile ele almıştır. 

3.4. Verdü’s-Sâlihîn’in Muhtevası 

Şeyh Mûsâ Emânî, beş fasıl üzere tertip ettiği Verdü’s-Sâlihîn’in giriş kısmında klasik 
tertip üzere besmele, hamdele ve salveleyle başlamış, ilk beyitten itibaren yedi beyit  ile 
besmelenin hikmetlerini izah etmiş ve bu arada bir de vefke (Çelebi 2012: XLII/605/607) yer 
vermiştir. 

Emânî 2b’de bir münacat, 3a’da “Muhammed” redifli bir na’t, 3a’nın sonundan itibaren 
dönemin sultanı I. Mahmud’a bir medhiye kaleme almıştır. Bu medhiyede ayrıca Vezir Ali 
Paşa’yı2 (ö. 1758) da anmıştır. 3b ve 4a’da İstanbul ve İstanbul halkı için dua içerikli medhiye 
yazan Şeyh Mûsâ Emânî, yine 4a’da verdiği nasihatlarin insanlara ulaşması, faydalı olması ve 
eserin tamamlanabilmesi için Allah’tan yardım talep ettiği bir bölüme yer vermiştir. 
Sonrasında mukaddime bölümüne geçmiş ve burada eserin telif sebebi, muhtevası ve 
kaynakları hakkında bilgi vermiştir. Eserin mukaddime kısmında içerikleri hakkında bilgi 
verdiği beş faslın muhtevası aşağıdaki gibidir: 

Birinci Fasıl: Şeyh Mûsâ Emânî, bu faslın dibacesinde İmam Gazzâlî’nin Minhâcü’l-
Âbidîn adlı eserinden istifade ettiğini belirtmiş ve Minhâcü’l-Âbidîn’de geçen yedi engeli, yedi 
hicab üzerinden “tefsir” edeceğini ifade etmiştir (İÜ-TY-6365, 5b-12b). Bu hicapların 
muhtevası şöyledir:   

Birinci Hicab: İlim öğrenmenin ehemmiyetinin ele alındığı bu bölümde ilim öğrenmenin 
önemi “cahil bir âbid ile âlim bir fasık”ın hikayesi üzerinden örneklendirilerek anlatılmıştır 
(İÜ-TY-6365, 6b-7b). İkinci Hicab: Bu bölümde “tevbe”nin ehemmiyeti üzerinde durulmuştur 
(İÜ-TY-6365, 7b-8a). Üçüncü Hicab: Bu bölümde “dünya, halk, nefs ve şeytan”ın insanın 
manevî tekamülü önünde nasıl engel oldukları ele alınmıştır (İÜ-TY-6365, 8a). Dördüncü 
Hicab: Bu bölümde rızka tevekkül etmek, belaya sabır ve kazaya rıza göstermek gerektiği, 
varlıklı ve muttakî bir şahsın şeytanın verdiği felaket haberlerine aldanmamasının anlatıldığı 
bir hikaye ile somutlaştırılmıştır (İÜ-TY-6365, 8b-9a). Beşinci Hicab: Bu bölümde “kendini 
beğenmişlik ve riya”nın şiddetli gazaba uğramaya sebep olduğu ele alınmıştır. Bu hal, bir 
dervişin yıllarca çöllerde ibadet etmesi sonucu kerametler gösterirken benlik göstermesi 
sonucu nasıl gazaba uğradığının anlatıldığı bir hikâye ile örneklenmiştir (İÜ-TY-6365, 9a-10a). 

 
1 Telmihde bulunulan âyet şudur: (Bu adam mı,) yoksa âhiret kaygısıyla ve rabbinin rahmetine nâil olma 
ümidiyle gece vakitlerinde secde ederek, ayakta durarak kendini ibadete veren kişi mi (daha iyi)?" De ki: "Hiç 
bilenlerle bilmeyenler bir olur mu!" Doğrusu ancak akıl iz‘an sahipleri bunu anlar. Zümer 39/9. 
2 Mahmud I’in vezirlerinden Hekimoğlu Ali Paşa (ö. 1758). 
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Altıncı Hicab: Bu bölümde Cenab-ı Hakk’ın takdirine rıza göstermenin ehemmiyeti üzerinde 
durulmuş ve bu halin önemi Mûsâ aleyhisselam ve bir derviş arasında geçen kıssa örneği ile 
ele alınmıştır (İÜ-TY-6365, 10a-11b). Yedinci Hicab: Bu bölümde hamd ve şükretmenin, kulun 
işlerini Allah’a ısmarlamasının önemi üzerinde durulmuş, ayrıca Süleyman aleyhisselam ile 
sevdiğine kavuşmak için dağları delme gayretindeki bir karıncanın muhaveresine yer 
verilmiştir (İÜ-TY-6365, 11b-12b). 

İkinci Fasıl: Bu fasılda iman sahiplerinin ölüm anı, ruhun bedenden ayrılışı esnasında 
yaptığı serzenişler, ölüm sonrası cennetteki yerlerini görmeleri, ruhların makamları (Birinci 
makam: Peygamberlerin makamı. İkinci Makam: Bütün müminlerin makamı. Üçüncü Makam: 
Küçük yaşta ölen müslüman çocuklarının makamı. Dördüncü Makam: Kâfirlerin makamı. 
Beşinci Makam: Küçük yaşta ölen kâfir çocuklarının makamı.), müminlerin Hz. Peygamber’in 
(s.a.v.) öncülüğünde toplanması ve cennete girmeleri, cennet meleklerinin onları karşılaması, 
herkesin yakınları ile buluşması, yakınları tevbesiz ölenlerin üzüntüleri ve daha sonra 
tevbesiz ölenlerin de Allah tarafından affedilmesi anlatılmıştır. Şeyh Mûsâ Emânî, bu bölümde 
ayrıca ahirette Hz. Peygamber’e (s.a.v.) arz edebilmek ümidi ile yazdığını söylediği 
“Muhammed” redifli bir na‘ta da yer vermiştir (Asağ 2017: 29). 

Üçüncü Fasıl: Bu fasılda dünyada iken harama bulaşmış ve ölürken kendilerine tevbe 
nasip olmamış kimselerin hâli anlatılmıştır. Bunlar mahşer alanında güneş altında beklerler ve 
ardından da cehenneme gönderilirler. Burada türlü azaplara dûçâr olur ve Cebrâil’den 
hâllerini Hz. Muhammed’e (s.a.v.) anlatmasını isterler. Hz. Peygamber’in (s.a.v.), Cenâb-ı 
Hakk’a yalvarması ile onlar da affedilir (Asağ 2017: 29). 

Dördüncü Fasıl: Bu fasılın başında kötü insanlarla dostluğun kişiye zarar vereceği, bu 
tür dostlukların insanların ibadetlerini hükümsüz kılacağı, insanların arasına çok karışmamak 
gerektiği ve Allah’ın has kullarının yalnızlar olduğu ifade edilmiştir. Faslın devamında Hz. İsâ 
(a.s.) devrinde yaşamış Cerîh’in hikâyesi mesnevi nazım şekliyle anlatılır. Bu hikâyede, olay 
örgüsü şöyledir: 

Dağdan taşıdığı odunları satan Cerîh’in, şahit olduğu bir ruhbân gibi dağlarda ibadet 
etmek istemesine karşılık annesinin müsâde etmemesi ve Cerîh’in annesine rağmen ruhbân 
olması, çok ibâdet ederek Cerîhu’l-‘abîd lakabını alması ve sonrasında türlü kerametlere sahip 
olması anlatılır. Hikâyenin devamında Cerîh’e annesinin beddua etmesi ve bedduanın 
neticesinde bir cariye ile zina ettiği iftirasına maruz kalarak kendisine yakılma cezasının 
verilmesi, nihayetinde Cerîh’in bütün bunların başına neden geldiğini anlaması ve annesi ile 
helalleşmek istemesi, Hz. İsâ’nın (a.s.) gelmesi ve Cerîh’e günahsız olduğunu bildirmesi, Hz. 
İsâ’ya (a.s.) Cerîh hakkında vahiy gelmesi ve Cerîh’in cariyenin karnındaki bebeğe “Benden 
mi olursun?” diye sorması, bebeğin dile gelerek babasının kim olduğunu söylemesi ve bu 
duruma şahit olan pek çok kişinin iman etmesi ve Hz. İsâ’nın (a.s.) Cerîh için dua etmesi ile 
hikâye son bulur. 

Hikâyenin ardından Hz. Peygamber’in (s.a.v.)  na‘l-i şerifi için yazılmış bir manzumeye 
ve na‘l-i şerif resmine yer verilmiştir (Asağ 2017: 29-30). 

Beşinci Fasıl: Bu fasılda, cennet ehlinin sahip olacağı nimetler ve bunlar arasında en 
mühimi olduğu belirtilen “Allah’ın cemâlini görme” nimetinin nasıl gerçekleşeceği anlatılır. 
Ardından Bel‘âm b. Bâ‘ûrâ’ya müridlik etmiş bir şeyhe gelen genç bir dervişin hikâyesine  yer 
verilmiştir (Asağ 2017: 30-31). 

Sonuç 

Eserlerinde verdiği bilgiler dışında kaynaklarda hayatı hakkında bilgi bulunmayan 
Şeyh Mûsâ Emânî, XVIII. yüzyılda yaşamış ve nasihat-nâme türünde eserler kaleme almıştır. 
Bu minvalde yazdığı eserlerinden biri olan Verdü’s-Sâlihîn’i mesnevi nazım şekliyle tanzim 
etmiştir. Beş bölümden oluşan eserde Şeyh Mûsâ Emânî, dinî-ahlâkî eserlerden istifade etmiş 
ve eserini halka yönelik yazmıştır. 1155/1742-43 tarihinde telif edilen Verdü’s-Sâlihîn’de ilim 
öğrenmenin ehemmiyeti; tövbenin önemi; dünya, halk, nefs ve şeytanın insanın manevi 
tekamülü önünde nasıl birer engel oldukları; rızka tevekkül etmek, belaya sabır ve kazaya rıza 
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göstermek; kendini beğenmişlik ve riyanın şiddetli gazaba uğramaya sebep olduğu; Cenab-ı 
Hakk’ın takdirine rıza göstermenin ehemmiyeti; hamd ve şükretmenin, kulun işlerini Allah’a 
ısmarlamasının önemi; iman sahiplerinin ölüm anı, ruhun bedenden ayrılışı esnasında yaptığı 
serzenişler; ruhların ölüm sonrası cennetteki yerlerini görmeleri ve makamları; tövbe nasip 
olmamış kimselerin ahiretteki halleri; kötü insanlarla dostluğun kişiye zarar vereceği gibi 
konular işlenmiştir.  

Bu çalışmada, Şeyh Mûsâ Emânî tarafından 1155/1742-43 tarihinde kaleme alınan 
Verdü’s-Sâlihîn adlı manzum nasihat-nâme şekil ve muhteva yönünden incelenmiş, müellifin 
hayatı ve eserleri  hakkında bilgi verilmiş ve eserin transkripsiyonlu metni okuyucunun 
istifadesine sunulmuştur.   

 
VERDÜ´Ṣ-ṢĀLİḤÍN 
 
[1b] 
Hāẕā Kitābu Verdi´ṣ-Ṣāliḥín 
 
Bismi´llāhi´r-raḥmāni´r-raḥím 
 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 
İftitāḥ olur her iş bi´l-besmele 
Ebter olmaz her bir iş bi´l-besmele3                                  
 
Çün odur ẕāt u ṣıfāt-ı Ẕü´l-Celāl 
Ol nehirden aḳdı deryā-yı kemāl  
 
Heybetinden iki şaḳḳ oldu ḳalem 
‘Āciz oldı yazmasında pür-elem  
 
Ma‘nisi yüz dört kitābıñ andadır 
Añla anı rütbesi gör ḳandadır  
 
Oldı her ḥarfinde bir kenz-i nihān 
Kim bahā olmaz aña milk-i cihān  
 
Ḥırz-ı bismi´llāhdır hizbü´l-’aẓím  
Cünne-i ġayyā-yı nírān-ı caḥím  
 
İbtidāsı yoḳ kelāmu´llāhdır ol 
İntihāsı yoḳ selāmu´llāhdır ol  
 
Men bende-i lā-ilāhe illa´llāhem 
Ber dín-i Muḥammed Resūlullāhem4  
 
Ḥaḳḳ’a ḥamd ile Resūline selām 
Ber-devām üzre ola her ṣubḥ u şām  
 
Vasf-ı lā-ilāhe illa´llāh diyem 
Hem Muḥammedun Resūlu´llāh diyem 
 

 
3 Besmele ile (Allah’ı anarak) başlanmayan her 
anlamlı söz veya iş, bereketsizdir. (İbn Hanbel, 
Müsned, 2/360) hadisine telmihte bulunulmuştur.  
4 Bu beyitte vezin değişmektedir.  

 
 
 
On ikişer ḥarfile bulmış kemāl 
Noḳṭa ḳondurmaḳ muḥāl-ender-muḥāl  
 
Bu ḥurūfı bunda teksír eyleyem 
Vefḳ idüben ḫayrı iksír eyleyem  
 
Dilerim bu naẓmı nef’i ‘ām ola     
Oḳuyana yazana in’ām ola  
 
Ḳılayım yād olmaḳ içün bir es̱er 
Başına tāc ide aṣḥābu´s-sefer  
 
[2a] 
 
Cān u dilden anı ās̱ār eyledim 
Kenz-i mestūr idi iẓhār eyledim  
 
Anuñ ile ‘arẓ-ı ḥācāt eyleyem 
Yüz sürüp Ḥaḳḳ’a münācāt eyleyem  
   
Bu kitāb içre bu vefḳ buldı niẓām 
Ḥizb-i Verdü´ṣ-Ṣāliḥín oldı be-nām  
 
 ل  ه ا ل  ا ل  ل  ا ه ل  ا و ل 

 ه ا ل  ا ل  ل  ا ه ل  ا و ل  س

 ا ل  ا ل  ل  ا ه ل  ا و ل  س ا
 ل  ا ل  ل  ا ه ل  ا و ل  س ا ر 

 ا ل  ل  ا ه ل  ا و ل  س ا ر  ا

 ل  ل  ا ه ل  ا و ل  س ا ر  ا د

 ل  ا ه ل  ا و ل  س ا ر  ا د ل 
 ا ه ل  ا و ل  س ا ر  ا د ل  م

 ه ل  ا و ل  س ا ر  ا د ل  م ل 

 ل  ا و ل  س ا ر  ا د ل  م ل  ح

 ا و ل  س ا ر  ا د ل  م ل  ح ه
 و ل  س ا ر  ا د ل  م ل  ح ه م

 ل  س ا ر  ا د ل  م ل  ح ه م ل 
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Hem bu vefḳ olduġı dār olsun emín                        
Artura rızḳın o Ḫayru´r-rāzıḳín                                        
 
Ol ṣıfāt-ı ḳul hüva´llāhu eḥad 
Oldurur dillerde Allāhu´ṣ-ṣamed  
 
Lem yelid evvel ve lem yūled ebed 
Hem ve lem yekün lehū küfven eḥad  
 
[2b] 
 
Andan ister ḥācetin şāh u gedā 
Híç aña vācib degil nesne edā  
 
Bunda destiñ ḳaldurup eyle niyāz 
Tā ki maḳsūduñ vire ol bí-niyāz  
 
Fi’l-vaṣfi ve´l-münācāti ilā men yeḳẓiyü´l-
ḥācāt 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
Leke’l-ālā’ü ve´n-ne’mā ilāhí 
Leke´d-dünyā leke´l-’uḳbā ilahí 
 
İlāhí yā İlāhí yā İlāhí 
Leke´l-ūlā leke´l-uḫrā İlāhí  
 
İki ‘ālemde luṭfıñdır niyāzım 
Meded senden umarven yā İlāhí  
 
Laṭíf ismiñ ider göñlüm tesellí 
Diriġ olmaz ‘aṭāñ ḥāşā İlāhí  
 
Hüva´llāhü´l-leẕí a‘ṭā vü aġnā 
Dü ‘ālem ḳıl bizi iḥyā İlāhí                                             
 
Aña kimiñ olur çün ü çerāsı 
Ya cebren kim olur ebhā İlāhí 
 
Limā lem yef’alu´llāh kim deyiser 
Ve lā-büdd yef’alu´llāh yā İlāhí 
 
İlāhí derdimiñ dārūsını vir 
Ḳılam ṣāliḥlere büşrā İlāhí 
 
Açuvir díde-i göñlüm görem tā 
Ma‘ārif defterín cehrā İlāhí                                            
 
Avāzımlu neṣāyiḥler dürer-bār 
Yazam iḫvānıma ṭurrā İlāhí  
   
Luṭuf himmet kerem ni’met senüñdür  
Ki sensin maḳṣadu´l-aḳṣā İlāhí  
 
Hidāyet ḳıl Emāní derdimende 
Bi-sırri´l-Muṣṭafā Ṭāhā İlāhí 

 
[3a] 
 
Fí na‘t-i seyyidi´l-kevneyn ve resūli´s̱-
s̱aḳaleyn ṣalla´l-lahü ‘aleyhi ve sellem 
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
Muḥammed dilde maḥbūbım Muḥammed 
Benim fi´l-küllde maṭlūbım Muḥammed  
 
Ḥayā vü ḥilm ile ḫulḳ ile Aḥmed  
Bu levḥ-i dilde mektūbım Muḥammed  
 
Meliḥü´l-ḥüsn odur fí mā-siva´llāh 
Eyā iy vird-i merġūbım Muḥammed  
  
Dirildi Yūsuf’ım bu Mıṣr-ı dilde 
Mücellā ‘ayn-ı Ya‘ḳūb’ım Muḥammed  
 
Resūlu´llāh ki yoḳdur híç mu’ādil 
Ve yā iy sidre vü ṭūbim Muḥammed  
 
Senüñ ol gül cemāliñ ögmeden ḫūb 
Ne söz var ḫūblara ḫūbım Muḥammed  
 
Velíler buldılar aḳṣa´l-merātib 
Didiler cümle mensūbım Muḥammed  
 
Lede´l-ümmet mu’allā iftiḫārıñ 
Medíḥiñdir bu uslūbım Muḥammed  
 
O ẕāt-ı pür-kemāliñdir ḫayālim  
Bu sínem içre maḥbūbım Muḥammed 
 
Livā’ü’l-ḥamdıñ ārzūsına yandım 
Bu ārzū içre pür-ẕūbım  Muḥammed  
 
Luṭufdur na‘tiñi yazmaḳ oḳumaḳ 
Dimāgım ‘ıṭrı meşmūbım5  Muḥammed  
 
Hemíşe iy Emāní vir ṣalātı 
Di her dem saña mensūbım Muḥammed  
 
Fi´d-du’āi li-sulṭāni'bni´s-sulṭān es-
sulṭānu´l-ġāzí Maḥmūd Ḫān 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Yā İlāhí ol Muḥammed ḥurmeti 
Vir Emírü´l-mü´miníne nuṣreti  
 
 

 
5 Müellif “meşmûm” kelimesini “meşmûb” 
şeklinde yazmış ve ilgili varağın derkenarına 
bunu -bâ’nın mîm’e kalb edildiğini- açıklayan  bir 
not yazmıştır. Bk. vr. 3a. 
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[3b] 
 
Şāh-ı ‘ālem ḥażret-i Maḥmūd-ı Ḫān 
‘Aṣrımız sulṭānı ġarrā-yı cihān 
 
Bir ḳaṣíde söylerüz biz lā-cerem 
Ez berāy-ı ol imām-ı muḥterem  
 

فجره تبسم ثغرالمجد مذ �ح   
 فامحی غموم الجور بالعدل فخره 
 
 جمیل المحیا حاز حسناً وبهجةً 
 فاغنی عن النبراس للناس بدره 
 
 اعار الغوالی عرفه طیب نشرها 
 فصار علی ا�فاق یعبق نشره 
 
 وزیر علی باشا له فی اوانه 
 بافعاله المحمود قد عز نصره 
 

ا�رض غرباً و مشرقاً   كومولی ملو  
الخیر بر وبحره وبا�من اثنی   

 
 ف� زال محفوظاً عزیزاً مؤیدً 
 علی کید اعداءٍ بفتح یسره 
 
 امانی رعاة للبرایا و ملجاءٍ 
 6امیرٌ کبیرٌ طال فی المجد عمره 
 
 
Fí du’ā’i medine-i İstānbūl ve ehlihā 
mine´l-mü´miníne ve´l-mü´mināt 
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
 

 
6 Onun fecri doğduğundan beri şerefin, 
büyüklüğün ağzında bir tebessüm belirdi. Onun 
övüncü cevr bulutlarını yok etmiştir. O güzel 
cemal, hüsün ve behçetten pay sahibi olmuştur. 
Onun bedri insanları kandil ve lambalardan 
müstağni kılmıştır. Fazilet sahibi olanlar ödünç 
olarak ona kokularını verdi. Böylece onun kokusu 
ufukları bürüdü. Vezir Ali Paşa, onun nusreti 
övülmüş fiilleriyle izzet kazanmıştır. Batı ve 
doğunun efendilerinin efendisi! Kara ve deniz 
onun eminliğiyle hayrı övmüştür. Onun kolay 
fetihleriyle düşmanlarının tuzağına karşı, 
korunmuş, izzetli ve müeyyeddir. Kendisine 
sığınanlara ve halka karşı pek güvenilirdir. Büyük 
bir emirdir ki ömrü mecd içinde geçsin. 

İlāhí şehr-i İstānbūl ser-ā-pā 
İlā-yevmi´l-ḳıyām olsun hüveydā  
 
Ḫudāyā ehl-i İslām’ı bol olsun 
Çün oldur ḥizb-i a‘ẓam berr u baḥrā  
 
Olur ḫor u ḥaḳír anı gören ḫor 
Daḫi ‘ilm u edebden ol mu’arrā  
 
Odur kān-ı ‘ulūm u dín u ādāb 
Felā zāle’smühū ‘izzen ve naṣrā 
 
Odur ḥırz-ı İlāhí her belāda 
Zemín üzre o bir ṭuġrā-yı ġarrā  
  
[4a] 
 
Veliyy-i ni’metidir her bilādıñ 
Müfessirler muḥaddis̱ler müheyyā  
 
Maḥall-i encümendir ġāziyāna 
İlāhí eyleme şemlin mühennā  
 
Ḫafídir ḫavf-ı ḫaşmetden ‘uyūbı 
Şení’u´l-fi’l olımaz kimse cehrā  
 
Ne ẕemm idem ne daḫl u ne te’arruẓ 
Velí medḥ iderem ḳamuyı ṭurrā  
 
Odur bir sedd-i İskender ‘aduvya 
O virür ehl-i İslām’a meserrā  
 
Emāní emn ola dā´im Siṭānbūl 
Ḳıla Ḥaḳ şerr-i düşmenden müberrā  
 
Fí ṭalebi´l-i’āneti mine´l-Vehhāb li-itmāmi 
hāẕe´l-kitāb 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Yā İlāhí luṭf idüp eyle kerem 
Ḳullarıña eyleyem pend-i ehem  
 
İşidenler ḫayrını ḫāṣ eylesün  
Cümle a‘mālinde iḫlāṣ eylesün  
 
Sen ‘ināyet eylegil yā Müste’ān 
Bu kitābım ola bir gevher-feşān  
 
Armaġanım ola ṣāliḥ ḳullara 
Ber-güzār olsun ḳamu maḳbūllere  
 
Saña lāyıḳ ḫiẕmete minhāc ola 
Niçe ‘āşıḳlar buña muḥtāc ola  
 
‘Afv u ġufrān umarım yā Rabbenā 
Bi´t-taẓarru’ ve´n-niyāz budur du’ā  
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لِماً وَالَْحِقْني  ي مُسْ وَاْ�ٰخِرَةِۚ تَوَفَّننْيَا انَْتَ وَلِيّ۪ فِي الدُّ اللهم 

الِحينَ    7بِالصَّ
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
 خدایا از تو ترسم از تو خواهم 

 عطایا میرسد چون از تو باهم 
 
[4b] 
 
 مددرس من که را جستم الهی 
 بغفلت رفته روز و سال و ماهم 
 
 کریما روز روستاخیز محمد 

پناهمبفرمان تو باشد ان   
 
 بخواهم در گزر جرمم بجاهش 
 اگر پنهان اگر یا رب گواهم 
 
 ثرا تا با ثریا پر گناهم
 همه غفران حق شد قبله گاهم 
 
 امانی میکشد گلبنگ با� 
 8بایمانم ببر انجا الهم 
 
Hāẕā muḳaddimetü´l-kitāb ve díbācetü´n-
naẓmi´l-müsteṭāb 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Lem-yezel Mevlā’durur ma‘būdımuz 
Cümleden a‘lā O’dur maḳṣudımuz  
 
Bizlerüz ḳālū belānuñ ḳā´ili 
Bizlerüz ‘izz u ‘ulānuñ nā´ili  
 

 
7 Bana iktidar verdin ve bana rüyaların yorumunu 
da öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Dünyada 
da âhirette de beni yönetip himaye eden sensin. 
Müslüman olarak canımı al ve beni iyi kulların 
arasına kat!" Yûsuf, 12/101. 
8 Ey Allahım! Ben senden korkar ve senden 
isterim. Zira ihsanlar senden herkese ulaşır. İlâhî! 
İmdadıma yetişecek birini aradım ve böylelikle 
gafletle geçti gün, ay ve yıl(lar)ım. Ey Kerim! 
Yarın mahşer günü senin emrinle Hazret-i 
Peygamber -salallâhu aleyhi ve sellem- benim 
imdadıma yetişsin. O’nun hatrına benim açık ve 
gizli bütün günahlarımı bağışla. Yerden göğe 
kadar günah içindeyim. Fakat Hakk’ın mağfireti 
bana kıblegah oldu. Emânî yüce gülbangı çeker: 
Allahım!  Beni imanla oraya ulaştır. 

 
Evvelā lāzımdurur kim söyleyem 
Naẓmımuñ díbācesin şerḥ eyleyem  
 
Derdimiñ derdi deşildi ber-ḳarār 
Göñlümüñ verdi açıldı āşikār  
 
Ṭoġdı ẕihnimden bu verd oldı küşād 
Ḳondı Verdü´ṣ-Ṣāliḥin aña ḫoş ad  
 
Oḳuyanlar diñleyeñler cān ile 
Dilerem yā Rab göçe ímān ile  
 
Pes bu naẓmı eyledik biz beş fuṣūl 
Nitekim güllerde vardır beş uṣūl 
 
Faṣl-ı evvel bildürür yedi ḥicāb 
Baḫş ider ‘ābidlere yüz biñ kitāb 
 
İy göñül buña mülāzım olasın 
Ḳande ṭā’at ḳandesin sen bilesin 
 
[5a] 
 
Görürüz eks̱er ‘ibādāt eyleyen 
İftiḫār-ı bezm-i ṭā’at eyleyen  
 
Geçmemiş seb’u´l-ḥicābı gönli sír 
Ġarre´-i ṭā’at ider ol bí-ḫabír  
 
Bilürem diyende var yüz biñ ḫaṭā 
Bilmeyen nice olur vā-veyletā  
 
Faṣl-i s̱āní bildürür aḥvālimüz 
Ol beḳāya ‘azm idince ḥālimüz  
 
Bu ‘azíz cān ile ten ḥāli n´ola 
Hem sa‘ídiñ anda aḥvāli n´ola 
 
Faṣl-ı s̱ālis̱ olıcaḳ anda ‘ayān 
Eşḳıyālar ḥālini eyler beyān 
 
Göresin ehl-i kebā´ir n´olıser 
Ṭamunuñ fevḳıne nice ṭolıser  
 
Faṣl-ı rābi’ ẕem ider aṣḥābıñı  
Bu cihānda sevdügiñ aḥbābıñı  
 
Dost u düşmenden teferrüd ḳılasın 
Daḥi dünyādan tecerrüd olasın  
 
Bā-münāsib Faḥr-ı ‘Ālem Muṣṭafā 
Na‘l-i pākini görüp alġıl ṣafā  
 
Faṣl-ı ḫāmisde tamām olur ḳitāb 
Pes liḳāu´llah olur anda ḫiṭāb  
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Hem ḫitāmı misk olur ḳalmaz cevāb 
Söz budur va’llahu a‘lem bi´ṣ-ṣavāb  
 
Ẕikr idem bil naḳlimiñ aṣlın daḫi 
Evvelā Minḥāc-ı ‘Ābid9 yā aḫí  
 
Hem Şihābü´s̱-S̱āḳıb’ıñ10 ḳavli ledeyh 
Li´s-Süyūṭí raḥmetu´llāhi ‘aleyh 
 
Hem daḫi Mir´āt-ı Aḫlāḳ11 içre var 
Hem daḥi Būstān-ı ‘Ārif12 āşikār  
 
[5b] 
 
Gerçi göze görinür bu muḥtaṣar 
Ma‘ní yüzinden kefāke´l-mu’teber 
 
Vāḥidün ke’l-elf olupdur bu ḳitāb 
Şām’a, Rūm’a vāṣıl olsun bu ḫiṭāb  
 
Diller üzre dāsitān olsun bu söz 
Armaġan-ı ṣāliḥān olsun bu söz  
 
Her varaḳlar üzre olmışdır rumūz 
Ol raṣad oldı sözüm gūyā künūz                                   
 
Cümle evrāḳında seyr idüp gider 
Surḫile yazdım hicā ḥarfin be-ser                                   
 
Ḳorḳarım cühhāl elinden yazmaya 
Bíş u kem evrāḳ u saṭrın bozmaya                                
 

 
9 Gazzâlî’nin son yazdığı eser olarak kabul 
edildiği söylenen eseridir. Gazzâlî cennete giden 
yolun engellerle dolu olduğunu belirterek eserine 
başlayan müellif, bu yolun nasıl geçilebileceğini 
yoldaki yedi engeli ve bu engellerden kurtulma 
çarelerini gösterdikten sonra âhiret yolculuğunun 
mânevî bir yolculuk olduğunu ve bunun sonunda 
Allah’ın insana yirmisi bu dünyada, yirmisi 
âhirette olmak üzere kırk çeşit ihsanda 
bulunacağını belirtir. Karlığa, H. Bekir (1996), 
Gazzâlî, DİA, (XIII cilt), İstanbul: TDV Yayınları, s. 
518-530. 
10 İbnü’l-Verdî’nin (ö. 749/1349) bu isimde bir 
eseri mevcut olup Suyûtî’ye ait aynı isimde bir 
eser tarafımızdan tespit edilememiştir.  
11 Eserin tam adı Mir’âtü’l-Ahlâk ve Mirkātü’l-Eşvâk 
olup Şemseddin Sivasî (ö. 1006/1597) tarafından 
Receb 996’da (Haziran 1588) Sivas’ta yazılmıştır. 
On bab ve on fasıldan oluşan ve nasihatnâme 
olarak kaleme alınan bu mesnevide iyi ve kötü 
huylardan bahsedilmektedir. Aksoy, Hasan 
(2010), Şemseddin Sivasî, DİA, (XXXVIII cilt), 
İstanbul: TDV Yayınları, s. 523-526. 
12 Bustânü’l-ârifîn, Ebü’l-Leys es-Semerkandî’nin 
(ö. 373/983) ibadet, zühd ve ahlâka dair eseridir. 
Yılmaz, Hasan Kâmil (1992), Bustânü’l-ârifîn, DİA, 
(VI cilt), İstanbul: TDV Yayınları, s. 475. 

Bu sibāḳ üzre yazan bulsun ġınā 
İki ‘ālemde budur bizden du’ā                                      
 
Yek ḥurūf u yek varaḳdır ber-ḥesāb 
Ceyb-i mıṣdār ile olur ḫoş kitāb 
 
Żāyi’ itmişdim bunuñ tesvídini  
Ḥaḳ müyesser eyledi tecdídini  
 
Bugün oldı żāyi’ olmışlar nücūm 
Gün ṭoġup gizlendi gūyā her nücūm  
  
Ḥamd u minnet eyleyüp ḳıldım es̱er 
Rabbenā ṣalli ‘alā Ḫayri´l-beşer  
 
İy Emāní naẓmıña tāríḫ-i tām 
Biñ yüz elli beşdedir hicret tamām  
  
el-Faṣlu´l-evvelu fí´l-ḥicābi´s-seb’ati´l-leti 
temna‘u´l-’ibādete ‘ale´l-istimrār 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Evvelā pendim bu taḳrír eyleyem 
Seb’atü´l-ahcābı tefsír eyleyem                                    
 
Gördüm anı Şeyḫ Ġazālí söyledi 
Bu sözi pek iḳṭiẓālı söyledi                                           
 
[6a] 
 
Yedi perde var ‘ibādetden berü 
Niçe ṣāliḥler görüp gecdi ilerü                                      
 
Ref’ olursa bu ḥicāblar bí-gümān 
Leẕẕet-i ṭā’āte irdiñ cāvidān                                         
 
Āh ne luṭfa irdi bu luṭfa iren 
Hem hidāyetdir anı bil irgüren                                      
 
Ẕād-ı uḳbāmuz meger tā’āt imiş 
Hem liḳāu´llāh içün mir´āt imiş13 
 
Bu cihānuñ baḳma sen destārına 
‘Āḳıl iseñ ḳıl tedārik yarına  
 
İy bu dünyānuñ metā’ı n´olısar 
Ṭā’at-i Ḥaḳ cān u tende ḳalısar  
 
 

 
13 Telmihde bulunulan âyet şu şekildedir: De ki: 
"Ben, yalnızca sizin gibi bir insanım. Şu var ki 
bana, ilâhınızın, sadece bir ilâh olduğu 
vahyolunuyor. Artık her kim rabbine kavuşmayı 
bekliyorsa dünya ve âhirete yararlı iş yapsın ve 
rabbine ibadette hiçbir şeyi ortak koşmasın." Kehf, 
118/110.   
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Her gice gördügimüz düşdür hebā 
Hiç düşünde görinür mi Muṣṭafā  
 
Sevgüli düş kelbe cífedir hemān 
Hem ḥimāra sevgüli düş ṣu ṣaman  
 
Cāhile cāh ile dünyā ḫoş gelür 
Niceler mízāna ferdā boş gelür  
 
Ġıbṭa aña kim oḳur Ḳur’ān’ı ol 
Ḥıfẓ ider pür-nūr ile ímānı ol 
  
Ġıbṭa aña kim cemā’atle ḳılur 
Ḥaḳ ḳıtında ecri lā-yuḥṣā bulur                                    
 
Ġıbṭa aña ṣavmı ‘ādet eylemiş 
Giceler ḳalḳup ‘ibādet eylemiş                                     
 
Ġıbṭa aña yedügi hem geydügi 
Ger ḥelāl midür bilürse n´idügi                                      
 
Ġıbṭa aña ‘ilmi rehber eyleye 
Emr-i ma‘rūf nehy-i münker eyleye                             
 
Ġıbṭa aña ẕikr ide iḫlāṣ ile 
Tā vucūdın ḳāl ide ol rūbāṣ ile                               
 
[6b] 
 
Ġıbṭa aña ol ki ḫayrü´n-nās ola 
Rūz-ı maḥşerde ḳamudan ḫāṣ ola                                  
 
Ġıbṭa aña gün gün arta ṭā’ati 
Ṭā’at ile ola her bir sā’ati                                      
 
Gāh ‘ibādet gāh şeḳāvet iş degil  
Ḥaḳ ḳatında ol kişi dervíş degil                                     
 
Dervíş olmak diler isen cān ile 
Diñle pendim añla hem iẕ’ān ile                          
 
Bu ḥicābı aradan ḳaldurasın 
Ẕevḳ-ı ṭā’āt ne imiş hem göresin                                  
  
Ḥay olup mürde göñül pür-nūr ola 
Hem o nūr ile göñül ma‘mūr ola                                   
 
Rıḥlet idince cihāndan ey hümām 
Ravẓa-i cennet olur ḳabriñ tamām                                
 
Ol ḥicāb-ı seb’ayı ḥoş ḥāl ile  
Diñle taḥrír eyleyem icmāl ile                                       
 
‘İlm u tevbe hem ‘avāyıḳdır daḫi 
Hem ‘avārıẓ hem bevā’is̱ yā aḫí                                   
 
 

Hem ḳavādiḥ  hem şükür oldı tamām 
Lā meger imdād ide Rabbü´l-enām                                
 
Ref’ olunmazsa ḥicabıñ bí-gümān  
Müstemir olmaz ‘ibādet cāvidān                                   
 
El ḥicabü´l-evvelü ve hüve ‘ademü ta‘lími 
ālāti´l-’ibādāti mine´l-ferā’iżi ve ġayrihā 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Evvelā ‘ilmiñ gerekdir yā aḫí 
Ḳuṭb-ı ṭā’ātdir ‘ilim ol āgehi  
 
‘İlm-i ḥāli ögrenüben bulasın 
Ḥaḳ ḳatında tā ki ‘ābid olasın                                       
 
Az ‘amel ‘ilm ile virür fā´ide 
Çoḳ ‘amelden bí-’ilm yoḳ mā´ide                                
 
[7a] 
 
Bí-şükūfe naḫl ider mi engübín 
Gör ne buyurmış o Ḫatmü´l-mürselíñ                          
 
 14إنّ العمل القليل ينفع بالعلم وإنّ العمل الكثير � ينفع بالجهل
 
Bir zamān bir ṣūfí cāhil var idi 
Ḫalvet içre niçe yıl aġlar idi                                          
 
İmtiḥān içün añı bir gice bir 
Kişi geldi dívār ardından ne dir                                      
 
Didi geldim Cebrā’íl’em yā kişi 
Gel gidelüm ‘arş-ı a‘lāya kişi                                       
 
Ḥaḳ Te’ālā didi gelsün görmege 
‘Arş-ı a‘lāda murādıñ virmege                                     
 
İşidüp ṭurdı yerinden cān ile 
Ḳulaḳ urdı bu söze ímān ile                                          
 
Didi tā varam görem dídārını 
Ol kişi ol dem işitdi zārını                                              
 
Didi ímānıñ díniñ gitdi senüñ  
Var ‘ilm öğren işiñ bitdi senin                                      
 
‘İlme ey cāhil niçün ‘ār eylediñ  
Len terāní15 sırrıñ inkār eyledin                                       

 
14 İlimle/bilerek yapılan az bir amel fayda verir. 
Cehaletle yapılan çok amel ise fayda vermez. 
Gazzâlî, İhyâ, 1/15.  
15 Mûsâ, tayin ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de 
rabbi onunla konuştuğunda o, "Rabbim! Bana 
görün; sana bakayım" dedi. Rabbi, "Sen beni asla 
göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde 
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Ol zamān bir ‘ālim-i fāsıḳ daḫi 
Anda var idi işit ol āgehi                                               
 
Ol kişi aña da vardı söyledi 
Dívār ardından işit kim ne didi                                     
 
Sāġar ile mey getürmiş ortaya 
Gerçi ‘ālim uġramış bu varṭaya                                    
 
Didi heybetle aña baḳ yā şaḳí 
Sen ne āndır olmadıñ hiç muṭṭaḳí                             
 
Cebrā´ílim gör ḫarāb itsem gerek 
Cismiñi şimdi turāb itsem gerek                                   
 
[7b] 
 
İşidüben ṭurdı yirinden şu dem 
Ḳapdı seyfin ṭaşraya çıḳdı o dem                                  
 
Didi yā telbís berü gel göreyim 
Bilmediñ sen rabbiñi bildüreyim  
 
Ol münādí mümteḥin biñ ‘ār ile  
Nādim oldı gitdi istiġfār ile  
 
‘Ālim-i fāsıḳ ḥabíbu´llāh imiş 
Cāhil-i ‘ābid ‘adüvvu´llāh imiş                                        
 
Kibriyādan ḳorḳmaz illā ‘ālimūn  
Hem müsāví olımazlar cāhilūn16  
  
Gelmedi dünyāya cāhilden velí 
Ol maḳāma cāhiliñ irmez eli                                         
 
Ḫayrı şerri bildüren ‘ālimdurur 
Mürde dillerdir gören ‘ālimdurur 
 
Yā İlāhí sen ‘ināyet eylegil 
Hem bize luṭf u hidāyet eylegil 
 
El ḥicābü´s̱-s̱āní ve hüve ‘ademü´t-tevbeti 
mine´ẕ- ẕünūbi ve´l-ās̱ām 
 

 
durabilirse sen de beni görebilirsin" buyurdu. 
Rabbi o dağa tecelli edince onu paramparça etti; 
Mûsâ da bayılıp düştü. Kendine gelince dedi ki: 
"Seni noksan sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe 
ettim; ben inananların ilkiyim." A‘raf, 7/143. 
16 Telmihde bulunulan âyet şöyledir: (Bu adam 
mı,) yoksa âhiret kaygısıyla ve rabbinin rahmetine 
nâil olma ümidiyle gece vakitlerinde secde ederek, 
ayakta durarak kendini ibadete veren kişi mi 
(daha iyi)?" De ki: "Hiç bilenlerle bilmeyenler bir 
olur mu!" Doğrusu ancak akıl iz‘an sahipleri bunu 
anlar. Zümer 39/9. 

Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
S̱āniyen tevbe gerekdür yā kişi 
Tevbesiz zaḥmet çeküp ṭutma işi                                  
 
Ṭā’atiñ dergāha geçmez redd olur 
İtdügüñ yazıḳlar aña sedd olur                                       
 
Tā´ib olanlar ḥabíbu´llāh olur17 
Tevbesizler ‘āḳıbet güm-rāh olur  
  
Tevbe ile buldı Ādem cenneti 
Líki iblís itmedi bu minneti                                          
 
Tevbe ṣābūnıyla yuyup ẕātıñı  
Rūy-ı dilde rūşen mir´ātıñı                                            
 
Ḥaḳ didi tūbū ila´llāh tevbeten18 
Hem Resūlu´llāh buyurdı raḥmeten  
 
[8a] 
 
Tevbe ile niçe mücrim ‘afv olur 
Tevbe ile çoḳ yazıḳlar maḥv olur                                  
 
Tevbe itmek kār-ı kāmiller imiş 
Pes bu güftārı işit anlar dimiş                                        
 
 اعتصام الورى بمغفرتك 
 عجز الواصفون عن صفتك 
 

بشرتب علينا فإننا    

 19ما عرفناك حق معرفتك
 
Tevbe tevfíḳ eyle yā Rabbe´l-enām 
‘Aybımuz urma yüze yevme´l-ḳıyām                            
 

 
17 Telmihde bulunan âyet şudur: Allah çok tövbe 
edenleri sever ve içi dışı temiz olanları sever. 
Bakara, 2/222. 
18 Ey iman edenler! İçtenlikle ve kararlılık içinde 
Allah’a tövbe edin. Umulur ki rabbiniz 
kötülüklerinizi örter ve sizi altından ırmaklar akan 
cennetlerine koyar. O gün Allah, peygamberi ve 
onunla aynı imanı paylaşanları utandırmaz. 
Onların nuru önlerinde ve sağ yanlarında 
ilerleyerek yollarını aydınlatırken şöyle derler: 
"Rabbimiz! Nurumuzu arttır eksiltme ve bizi 
bağışla. Şüphesiz senin her şeye gücün yeter." 
Tahrîm, 66/8. 
19 “Mahlukat, senin mağfiretine sımsıkı 
tutunmuştur. Vasfediciler senin vasfında 
acizdirler. Allahım bizim tövbelerimizi kabul eyle, 
çünkü biz beşeriz. Biz seni hakkıyla bilemedik.” 
Dâvûd-ı Kayserî-i Rûmî, Şerh-i Füsûsu’l-Hikem, 
Tahkīk: Üstâd Seyyid Celâle’d-dîn Aştiyânî, 
Tahran: Şirket-i İlmî ve Ferhengî, s. 346. 
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Ḥicābu´s̱-s̱ālis̱ü el-avāyiḳu ve hiye´d-dünyā 
ve´l-ḫalḳu ve´n-nefsü ve´ş-şeyṭān 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
S̱ālis̱en dörtdür ‘avā´iḳ bilesin 
‘Avḳınuñ def’ine çāre ḳılasın                                        
 
Biri dünyā biri ḫalḳ ‘ayne´l-yaḳín 
Biri nefsiñ biri şeyṭāni´l-la‘ín                                       
  
Dünyādan tecríd edüp dil virmegil 
Ḫalḳa mā-lā-ya‘niye yol vermegil                                 
 
Men’ idüp nefsin hevāsından müdām 
Ḫaṣm olup şeytāna hergiz virme kām                          
 
Ḥubb-ı dünyā olısar re´sü´l-ḫaṭā20 
Buyurur ol Faḫr-i ‘Ālem Muṣṭafā                                   
 
Gördiler Ṭāvūs’ı21 ‘uzletde zebūn 
Ḫavf-ı Ḥaḳ’dan eylemiş baġrını ḥūn                                 
 
Didiler kār eyle var olma zebūn 
Açlıḳ ile cismiñi ḳılma zebūn                                       
 
Didi ímān ile yek olmañ hemín 
Şol kişiden oldı ímānsız semín                                     
 
İş bu pendim añlayan āgāh olur 
Ẕikr ü fikri dā´imen Allāh olur                                     
 
[8b] 
 
el-Ḥicābu’l-rābi’u el-’avāriẓu ve hiye’r-rızḳa 
ve´l-emru ve envā’u'l-ḳażāyā ve´l-belāyā 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Rābi’an ‘arẓ-ı ‘avārıẓ pür-belā 
Söyleyem anı daḫi def’i n’ola                                        
 
Dörtdür ol biri rızḳ biri emr 
Hem ḳażāyā hem belā def’i nedir                         
 
Rızḳa kāfídir tevekkelnā ‘aleyh 
Hem emirde ḳavli fevvażnā ileyh 
 

 
20 Telmihte bulunulan hadis şöyledir: “Dünya 
sevgisi bütün hataların başıdır.” Beyhakî, Ebû 
Bekir Ahmed b. el-Huseyn (1990), Şuabu'l-İmân I-
IX, Tahkik: Muhammed es-Saîd Besyonî Zağlûl, 
Beyrut: Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye. 
21 Tâvûs b. Keysân, (ö. 106/725) Muhaddis ve 
fakih tâbiî. Kahraman, Abdullah (2011), Tâvûs b. 
Keysân, DİA, (XL cilt), İstanbul: TDV Yayınları, s. 
185-186. 

Ḥaḳ Te’ālā’nuñ ḳażāsına rıżā 
Hem belāya ṣabr iden bulur rıżā                                   
 
Ger hidāyet olsa Ḥaḳ’dan bir ḳula 
Dünyā anuñ olsa ṣaymaz bir pula                                 
 
Bir kişi var idi kim māl-dār idi 
‘Ābid ü kāmil ü hem dín-dār idi                                   
 
Dā´imen vaḥdetde el baġlar idi 
Ḫavf-ı Ḥaḳ’dan gözleri aġlar idi                                     
 
Şol ḳadar ḳaṣd eyledi şeyṭān aña  
Bulmadı bir çāre híç bir ān aña                                     
 
Geldi bir gün ḳarşusında aġladı 
Bir beşer ṣūretde mel’ūn iñledi                                     
 
Didi aña od düşüp yandı eviñ 
İki oġluñ cümle mālıñla eviñ     
 
Didi var git māni’ olma ẕevḳıme 
Kim bahā olmaz bu ẕevḳ u şevḳıme                             
 
Ben sabāḥdan ‘azm idüp maḳṣūdıma  
Cümlesin ıṣmarladım ma‘būdıma                                 
 
Bāġ u bāġçe ṭaġ u ṣaḥrā kaluram 
Her gün anuñ ḫiẕmetinde oluram                                  
 
Od degildir yanduran anı ṣaḳın 
Var git andan ḳılma efġānı ṣaḳın                                  
 
[9a] 
 
Oġlı rızḳı mālı kim virdi baña 
Ṭā’at u a‘māli kim virdi baña                                     
 
‘Āḳıbet şeyṭānı bí-zār eyledi 
Bir daḫi gelmeklige ‘ār eyledi                                      
 
Başumuza gelse bir baş aġrısı 
Çoḳ baş aġrıdır o bir baş aġrısı                                     
 
Vay yarın bizim o nāzik başımuz 
Fi’limüz olduġı gün yoldaşımuz                                   
 
Kimseye ṭanmadı Bū Bekr ol hümām 
Yedi yıl ḳāmil dişi aġrup tamām 
 
El ḥicābu´l-ḫāmisu  el-bevā’is̱ ve hiye´l-
’ucbu ve´r-riyā’u fe-hüme´s-seḫaṭāni´l-
’aẓímān 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
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Ḫāmisen budur bevā’is̱ bí-gümān 
İkidir ol daḫi andan el-emān                                         
  
Biri ‘ucb oldı anuñ biri riyā  
Fi’l-i ‘ābidde ḳomaz bunlar żiyā                                  
 
‘Ucb olunca maḫv ider tā’ātıñı  
Hem riyā ibṭāl ider ḫayrātıñı                                         
 
Kim riyā şirk-i ḫafídir ḳıl ḥaẕer 
Daḫi ‘ucbı anlayup eyle güẕer                                     
 
Bir zamān bir bí-riyā ḳul var idi 
Ṣaḥrālarda āh idüp aġlar idi                                          
 
Şiddet-i temmūz içinde ol kişi 
Ḫiẕmetu´llāh dā´imen anūñ işi                                     
 
Zühd u taḳvāsı cihādı çoġudı 
Ol diyār içinde mis̱li yoġudı                                          
 
Gölgesiz ṣaḥrāda ḳılurdı namāz 
Niçe yıllar anda iderdi niyāz                                         
 
Sevdügiñden anı ol Perverdigār 
Bir bulut gönderdi aña sāye-dār                                     
 
[9b] 
 
Yine anda var idi bir bed kişi 
Yoġ idi Allāh’a lāyıḳ bir işi                                          
 
Bir gün av içün çıḳup ḳıldı mürūr 
Ol mekān-ı ‘ābide itdi ‘ubūr                                         
 
Düşdi ol ṣaḥrāya ol gün bu kişi 
Ne ṣu ne gölge bulur gör teşvíşi                                    
  
Şiddet-i temmūz aña kār eyledi  
Hem ṣusuzlıḳ anı bí-zār eyledi                                          
 
Gördi ol dem anda bir merd-i münír 
Bir bulut virmiş aña ni’me´n-naṣír                      
 
Geldi yüz biñ ‘izzet ile ol şaḳí 
Bir selām virüp didi yā muṭṭaḳí                                     
 
Al beni de gölgeye rām olayım 
Lutfıñ olsun bende ārām olayım                                   
 
Baḳma yüzüm ḳarasına al beni 
Niçe bir ẕemm eylesün ya il beni                                     
 
Ẕü´l-celāl Allāh ki Rabbü´l-’ālemín 
‘Afv u maġfūr ide Ḫayru´l-ġāfiríñ              
                    
 

Didi var git gelme ey ehl-i hevā  
Sen benim hem-sāyem olmaḳ ne revā  
 
Sen daḫi var ben gibi merd olagör 
Oturup güneşde hem-derd olagör                                  
 
Aġlayuraḳ gitdi andan ol şaḳí 
Cürmin añup ḳalmadı híç ṭāḳati                                    
 
Gör kerím Allāh ne luṭf itdi şu dem 
‘Āṣínüñ giryānı ḫoş geldi o dem                                   
 
Ol bulut ḳopdı yerinden ol zamān 
Ol şaḳíye oldı ol dem sāye-bān                                       
 
Ḳaldı maḥrūm anda ol ‘ucb eyleyen 
Ol özüni görüben bed söyleyen                                     
 
[10a] 
 
Ol şaḳí didigimüz gör neyledi 
Şükr idüp Mevlā’ya inṣāf eyledi    
 
İy diríġā kim benim çün ol kişi 
Ḳaldı maḥzūn āh u zār oldı işi                                      
 
Dilerem yā Rab bulut varsun aña  
İtdügi olsun ḥelāl benden aña                                       
 
Biñ niyāz itdi bulut redd olmadı 
Çünki eski ıssı tevbe ḳılmadı                                        
 
Umarım senden meded yā Rabbenā 
El-meded yā Rabbenā yā Rabbenā                                
  
El-ḥicābu´s-sādisü el-ḳavādiḥu ve hiye 
teclibu´l-kesele min ġafleti´ş-şükri fíhā 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Sādisen bilgil ḳavādiḥ ne ḳılur 
‘Ābide bundan kesellikler gelür  
 
Ḳorḳarım der zaḥmetim zā´il ola 
Şükre belkim ġafletim ḥā´il ola                                     
 
N´oldı iblís n´oldı Bel’am Bā’ūrí22 
N´oldı Şeyḫ Bersísā´nuñ23 gör āḫiri  

 
22 Bel‘am b. Bâ‘ûrâ: Tevrat’ta ve İslâm 
kaynaklarında, önceleri iyi bir mümin iken daha 
sonra Hz. Mûsâ ve kavmi aleyhine hile tertiplediği 
için cezalandırıldığı rivayet edilen kişi. Bk. 
Harman, Ömer Faruk (1992), Bel‘am b.Bâ‘ûrâ, 
DİA, (V cilt) , İstanbul: TDV Yayınları, s. 389-290.  
23 Kıssa-yı Bersîsâ için bakınız. Güven, Ömer 
(2019), Kitâb-ı Esrârü’l-ʿÂrifîn: Dil İncelemesi 
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Bu fikirden híç kesellik gelmesün 
Gün gün artur ṭā’atıñ eksilmesün                                 
 
Rāżı ol var Tañrı’nuñ taḳdírine 
Kimseler ortaḳ degil tedbírine                                       
 
Lā-ubālí bir ḥikāyet söyleyem 
Umarım anuñla irşād eyleyem                                      
 
Bir zamān bir ‘abd-ı ḫāliṣ var idi 
Ḥaḳ ḳulum der mi deyu aġlar idi                                  
 
‘Uzlet idüp olmış ol ḫayru´l-’ibād 
Görüben Mūsā bin ‘İmrān oldı şād                               
 
Aña beñzer híç bir ‘ābid görmedi 
Böyle bir ḫālis mücāhid görmedi                                  
 
[10b] 
 
Didi varup ümmetimi göreyim 
Hem niyāzın Tañrı’ya irgüreyim                                    
 
Varuben virdi selām aña Kelím 
Aldı pür-’izzet selāmın ol selím                                    
 
Yā Kelíma´llāh didi ma‘ẕūr ola 
Çoḳ keliciden baña maġdūr ola                                 
 
‘Uzlet itdim niçe yıllar söylemem 
Kimse ile híç kelici eylemem                                     
 
İbn-i ‘İmrān bu rumūzı añladı 
Gitdi biñ taḥsín idüp çün añladı                                    
 
Vardı Ṭūr’a söyleşüp biñ bir kelām 
Hem su´āl itdi aña Rabbü´l-enām                                   
 
Didi yā Mūsā gelürken gördigüñ 
Pür-ta’accüb ṣoḥbetine irdigüñ                                     
 
Var o ḳuluma ilet benden ḫaber 
Çekmesün zaḥmet ṣoñı vardır ḫaṭar                              
 
Ben anı levḥ üzre yazdım āşikār 
Eşḳıyālar zümresinden ehl-i nār                                    
 
Rabbenā ente´l-’alím ente´l-ḥalím 
Pür-ta’accüb  ġaş[y] olup ḳaldı Kelím  
 
Geldi Mūsā yine ‘ābid ḳatına 
Gör ne buyurdı o zāhid ḳatına                                       
 

 
Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, Y. Doktora Tezi, 
İstanbul Üniversitesi S.B.E., İstanbul, s. 258-263. 

Didi var ḥaḳḳıña bir fermān senüñ  
Híç bulunmaz derdiñe dermān senüñ                                
 
Seni yazmış Ḫālıḳu´l-’arşi´l-’aẓím 
Levh-i Maḥfūẓ üzre aṣḥābu´l-caḥím                             
 
Çekmesün zaḥmet ḳulum didi Çalab 
Fā´ide virmez saña híç bu ta’ab                                    
 
İşidicek Ḥaḳ ḳulum didügüni 
Ḫurrem olup yire urdı yüzüni                                        
 
[11a] 
 
Maḳṣadım bu idi buldım yā Kelím 
Ḳul dimiş mi Ḫālıḳu´l-’arşi´l-’aẓím                              
 
Gitdi andan İbn-i ‘İmrān āh ile 
Acıyup zaḥmetlere eyvāh ile                                         
 
Döndi bir gün yine geldi ḳātına 
Şāṭırāne sa‘y ider ṭā’ātına          
 
Ṭā’at içre göz açup olmış dilír 
Girse ṭuymaz cismine peykān-ı tír                              
 
Didi Mūsā fāriġ ol olmaz müfíd 
Gör ne didi ol dem ol göñli sefíd                                  
 
Ben ‘ibādet itmezem ḳurtulmaġa  
Ḳul gerekdir ḳulluġında olmaġa                                   
 
Diler ise beni yaḳsun nār ile  
Diler ise şen ḳıla gül-zār ile                                            
 
Her ne taḳdír eylemişdür rāżıyam 
Ḳulluġında nefsime ben ḳāḍíyam                                  
 
Lí ma’a´llāh ola fikrim yā Kelím 
Allāh Allāh ola ẕikrim yā Kelím                                   
 
Yine Mūsā Ṭūr’a vardı ol zamān 
Ṣordı ḳulundan ḫaber Rabbu´l-enām                              
 
Didi Mūsā didigün taḳdír anuñ  
Rāżıyam taḳdírine tedbír anuñ                                      
 
Pes didi Ḫallāḳ-ı ‘ālem Ẕü´l-Celāl 
Ey Kelímim diñle imdi bí-kelāl                                  
 
Çünki rāżıdür benim taḳdírime 
Kimseler ortaḳ degil tedbírime                                     
 
Şimdi anı dönderüp kıldım sa‘íd 
Var ḫaber vir gitdi andan ol va‘íd                                 
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Kemā ḳāla´llāhu te’ālā: 24  ُۚاءُ وَيُثْبِت ُ مَا يَشَٓ يَمْحُوا ا�ّٰ
 وَعِنْدَهُٓ امُُّ الْكِتَابِ 
[11b] 
 
Bu maḳāma irişen bulur künūz 
Müşkilüñ ḥal oldı fetḥ oldı rumūz                                 
 
Bu künūzi ḥıfẓ idem dirseñ ebed 
Ola yedinci ḥicāb aña raṣad                                          
 
Ṭā’at ehli emne düşer bí-gümān 
Gösterilür aña biñ yirden emān                                     
 
İş degildir ol ki ṭā’at idesin 
İş odur kim ala bile gidesin                                           
 
Bir otuz otuz beşi bilse kişi 
Hellilūdur hellilū dā´im işi                                          
 
El ḥicābu´s-sābi’u ve hüve´l-ḥamdu ve´ş-
şükrü ve tefvíẓu´l-umūri ila´l-lāhi te’ālā 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Sābi’an ḥamd ile olduñ müstemir 
Hāhünā ḳad kāne ḫayrun müsteḳir 
 
Ḥamd u minnetle bulursın sen s̱ebāt 
Bāġ-ı dilde bitürür ḥamdıñ nebāt                                  
 
Diyesin yā Rab bilürsin ḥālimi 
Saña tefvíż eyledim aḥvālimi                                        
 
İşde her kim irdi bunuñ fevḳıne 
İrdi ṭā’ātiñ o ẕevḳ u şevḳıne  
 
Zeyn olur göñli tecelliyāt ile 
İnşirāḥi´ṣ-ṣadr olur leẕẕāt ile  
 
Sa‘y idüp ḫalvetlere gir hem-çü mūr 
Hem hidāyet iste fí külli´l-umūr                                    
 
Ḫırḳa-i ṭā’āti ber-dūş idelüm 
Sa‘y idüp dā´im bu yolca gidelüm                                
  
Ġam degildir ger yolunda olasın 
‘Ārif iseñ bundan irşād olasın                                       
 
Gör nebiyyu´llāh Süleymān ḥażreti 
Kimden ögretti aña Ḥaḳ ġayreti                                     
 
[12a] 
 
 

 
24 Allah dilediğini siler, dilediğini de yerinde 
bırakır; ana kitap onun katındadır. Ra‘d, 13/39. 

Ḥaşmet ile gider iken bir gün ol 
Geldi bir bālā ṭaġa uġradı yol                                        
 
Gördi ol ṭaġ üzre bir ḳarıncacık 
Ḳaddi küççük ḳāmeti var incecik                                   
 
Ṭaşları oymış o ḳavm-i ‘Ād gibi 
Ṭaġı delmek diler ol Ferhād gibi                                    
 
Dir Süleymān ne ola kārıñ ‘aceb 
Niçe yıllar böyle çekmişsin ta’ab                                  
 
Ol ḳarınca didi kim ey Serverā 
Bu ṭaġıñ ardında var bir dil-rübā                                    
 
Ol benim ma‘şūḳımı bulsam gerek 
Anuñçün bu ṭaġı delsem gerek                                         
 
Dir Süleymān ḳıl ferāġat yā nemil25 
Sen bu ṭaġı delemezsin öyle bil                                     
 
Yā Süleymān delemez miyim didi 
Ya yolunda ölemez miyim didi                                       
 
Aldı ġayret dersini andan tamām 
Hem bu ḳulıñ fevḳıne olmaz kelām                              
 
Herkese a‘māline göre cezā 
Viriserdir ol Cenāb-ı Kibriyā                                        
 
Anı istidlāl ider ḥablü´l-metín 
Ḥays̱ü ḳāla´llāhu Rabbü´l-’ālemín26  
  
ةٍ شَراًّ يَرَهُ  ةٍ خَيْراً يَرَهُ     وَمَنْ يَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّ  27فَمَنْ يَعْمَلْ مِثْقَالَ ذَرَّ
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
 و قال ا� فى الزلزال خيراً 
 و شراً منهما يوماً اراكا 

 
 

 
25 Neml kelimesi burada vezin gereği nemil olarak 
yazılmıştır. 
26 Telmihte bulunan âyet şudur: Hep birlikte 
Allah’ın ipine sımsıkı yapışın; bölünüp 
parçalanmayın. Allah’ın size olan nimetini 
hatırlayın. Hani siz birbirine düşman idiniz de 
Allah gönüllerinizi birleştirdi ve O’nun nimeti 
sayesinde kardeş oldunuz. Siz bir ateş çukurunun 
tam kenarında iken oradan da sizi Allah 
kurtarmıştı. İşte Allah size âyetlerini böyle 
açıklıyor ki doğru yolu bulasınız. Âl-i İmrân, 
3/103. 
27 Kim zerre miktarı hayır yapmışsa onu 
(karşılığını) görür. Kim de zerre miktarı şer 
işlemişse onu (karşılığını) görür. Zilzâl, 99/7-8. 
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 ول�عمال ميزان فطوبى
 28لمن يعمل من ا�عمال خيرا 
 

ه كردى شد برايت چبرادر هر  
 اكر نيك و كر بد شد ازِنها 
 
[12b] 
 
 جزاى كس براى من نباشد 
 29اكر نيك و كر بد كرد بخود را 
  
Şeḳāvetler idüp yandırma cānı 
Seni sen yine var cānıñda ara                                        
 
Emāní bezm-i ṭā’āt it her anı 
Vesile-cū odur dāru´l-ḳarāra  
 
El faṣlu´s̱-ṣāní fí vefāti´l-insāni ve ḥaşri 
ehli´s-sa‘ādeti ve´l-ímān 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Diñle imdi ‘azmimüz aḥvālini 
Ol beḳāya irtiḥāliñ ḥālini                                               
 
Rūḥ-ı insānı yaratdı Girdigār 
Ṣūr-ı İsrāfíl’de ḳıldı rūḥ ḳarār                                       
 
Ṣoñra girdi rūhı ḫūn iken beden 
Bellü olmaz nite rūġan fi´l-leben 
 
Çünki va‘de irişe iy ‘āzimūn 
Oḳunur innā ileyhi rāci’ūn30  
 
‘Azrā´íl cünd-i melā´ikle gelür 
Bu emānet cānuñı anlar alur                                          
 
Rūḥa dirler ṣanma bulduñ merci’í 
Saña geldik eyyuhe´r-rūḥ irci’í31      
 

 
28 “Allâhu Te‘âlâ Zilzâl Sûresi'nde şöyle buyurdu: 
O gün hayrı da şerri de göreceksin. Ameller için 
mizan (Mahşer günü herkesin dünyâda yaptığı 
iyilik ve kötülüklerin tartılıp değerlendirileceği 
mânevî terâzi) mevcuttur. Ne mutlu hayırlı 
ameller işleyene!”  
29 “Birader! Gerek iyi gerekse kötü ne yaptınsa 
bunların hepsi senin içindir. Kimsenin 
cezası/mükâfâtı benim için değildir. Gerek iyi ve 
gerkse kötü ne yaptıysa kendi içindir.” 
30 İkitbas edilen âyet şudur: Onlar, başlarına bir 
musibet geldiğinde, "Doğrusu biz Allah’a aidiz ve 
kuşkusuz O’na döneceğiz" derler. Bakara, 2/156. 
31 Telmih yapılan âyet şudur: Sen O’ndan razı, O 
da senden hoşnut olarak rabbine dön. Fecr 89/28. 

Pes bu kez rūḥ tenden ayrılsa gerek 
Líki bilmez kim ne kār olsa gerek                                 
  
Sevgüli cān tende ḳılmış imtizāc 
Cevher-i ḥikmet gibi bulmış mizāc                                  
 
Rūḥ-ı mü´min ise diñle n´ideler 
Aña yüz biñ gūne ikrām ideler 
 
Ṭırnaġından ṣıġayup katurdılar32 
Tā ki ṣadrı üstüne irgürdiler                                        
  
Gögsi üstünde biraz ārām ola 
Çıḳmaġa rāżı olup tā rām ola                                        
   
[13a] 
 
Ayrılıḳ günleridür āh eyleye 
Naġmeler urup bu sözi söyleye 
 
Hāẕā terennümetü´r-rūḥi ‘inde´l-firāḳi ve 
‘inde´l-vidā’i bi´l-bedeni ve´l-iftirāḳi 
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
Baḳuñ āh ile feryād u eníne 
Nice ḥasret gider cānı tenine                                         
 
Ḳanı ol gezdügim bāġ ile bustān 
Ṭoyamadım şu dünyānuñ demine                                 
 
Ḳanı ya ol ḫırāmānān nice oldı 
Ḳanı ya ġarḳ olanlar yāsemíne 
 
Ḳanı ya bunca ḫuddām u kenízek 
Deger mi şimdi bu çeşmiñ nemine                                
 
Ḳanı ya tāc u taḫt u baḫt u raḫtum 
Cihānuñ ẕevḳınuñ ṣoñı demi ne                                      
 
O nāzik beslenen tenüm gidiser 
İlan çiyan ini zír-i zemíne                                             
 
O símín ten olısar ḳūt-ı ḥítān 
Sünüḳler döne ḫāk içre remíme                                    
 
Emāní ḳande gitdi Şāh-ı levlāk33 
Süleymānlar ḳapusında kemíne                                    
 

 
32 Katurmak: Sevinmek, öğünmek, gülmek. Bkz. 
Aydemir, Adem (2014), Divanü Lügati’t-Türk’te 
“Ağlamak” ve “Gülmek”, International Journal of 
Language Academy, Volume 2/1, Spring 2014, s. 254. 
33 “Sen olmasaydın, sen olmasaydın, felekleri 
yaratmazdım.” kutsî hadisine telmih yapılmıştır. 
Hâkim, Müstedrek, II/671 (No. 4227). 
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Ḳad verede enne´n-nebiyye yeḳūlu vā’iẓan 
bi-es̱eri kefā bi´l-mevti vā’iẓan34 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Her kimün ‘aḳlı kemālin bulsa ger 
Vā’iẓ u nāṣıḥ aña ölüm yeter35    
 
Rūḥ ṭalā bir çıḳmaġa virmez rıżā 
Líki çāre olmaya geldi ḳażā                                          
 
Cāna ḫoş gelmiş idi fāní cihān 
Gösterildi nāgehān ḥūr-i cinān  
 
Götürüldi perdesi gözden tamām  
Ḥūr u maḳṣūrātı36 gördi fi´l-ḫiyām                                  
 
[13b] 
 
Gördi çün dünyāyı unutdı bu cān 
Çıḳmaġı minnet görür cāna revān                                 
 
Ṣaġ ayaġından ḳıl çeker gibi hemín 
Çekdiler çıḳdı revān oldı emín                                      
 
Çün sa‘íd imiş bu cānı alalar 
Ṭarfetü´l-’ayn içre ‘arşa geleler                                    
 
Ol Cenāb-ı Kibriyā emreyleye 
Cennet içre köşklerin görsün diye                                 
 
Yine varsun cismine girsün diye  
Münkereyne hem cevāb virsün diye                                
 
Tíz bu cānı seyr idüp katurdılar 
Daḫi yunmadan beden irgürdiler                               
 
Ḳabre girdi bilesince cān tenüñ 
Kande ise ten cānıñdır cān tenüñ                                  
 
Defn olındı zír-i ḫāke çün teni 
Ric’at itdi yine buldı cān teni                                        
 
Şol dem içinde iki me´mūr melek 
Heybet ile geleler geçmez dilek                                    
 
Yerleri yarup hücūm ile gelür 
Ṣanma ṭop öyle rücūm ile gelür                                    
 
Berḳ-i hātifler gibi gürleyeler 
Āteş-i sūzān olup parlayalar                                           

 
34 “Nebî aleyhi's-selâmdan; vâiz olarak ölüm yeter 
hadîsi rivayet edilmiştir.” İbn Ebi’d-Dünyâ, el-
Yakīn, s. 46. 
35 Beyhakî, Şu‘abü’l-îmân, V/353. 
36 Telmihte bulunan âyet şöyledir: Otağlarına 
kapanmış hûriler var. Rahman, 55/72. 

 
Heybet ile dir ne díndir ṭapduġıñ 
Hem kitābıñ ḫālıḳıñ kim ṭapduġıñ                                
 
Şöyle ḥayretde iken cān ile ten 
Geldi bir gökçek kişi ḫulḳı ḥasen                                
 
Didi sen kimsin ‘aceb iy bí-riyā 
Didi gönderdi Cenāb-ı Kibriyā                                       
 
Ṣāliḥ a‘māliñ benem ḫoş bil beni 
Saña yoldaş gönderüpdür ol Ġaní                                 
 
[14a] 
 
Sen beni dünyāda ḳıldıñ cān ile 
Tā ḳıyāmet nūrıñam ímān ile                                        
 
Ḳanı dünyā dostlarıñ iy yār-ı ġār 
Var mı benden özge baḳ bir yādigār                              
 
Gör gelür mi kimseler imdādıña  
Ya gelür miydi bu günler yādıña                                   
 
Münkereyne virdiler şāfí cevāb 
Hem aña āsān olur yarın ḥisāb                                      
 
İy göñül bugün içün eyle yaraḳ 
Kim yaḳíndir ṣanma sen bugün ıraḳ                             
 
‘Ömrimüz geçdi diríġā ber-hevā 
Ḥubb-ı dünyā ġālib-i ḥubb-ı beḳā                                    
 
Rütbe-i cennet ‘amel ile olur  
Her kişi a‘māline göre bulur                                         
 
Herkesiñ yiri bir olmaz al ḫaber 
Gör ne buyurmışdur ol Ḫayru´l-beşer                           
 
“İnne´d-derecete fí´l-cenneti bi´l-ā’māli” 
ṣadaḳa Ḫayrü´l-Beşer37 
 
Rūḥ yine çıḳar suhūletle girü 
Baḳışurlarken cesedle rū-be-rū                                        
 
Haḳ Te’ālā emr ider pes alalar 
Rūḥı cennet bāġçesine ṣalalar                                       
 
Beş ḳısımdır cümle rūḥlar meskeni 
Diñle bir bir söyleyem saña anı                                     
 
Evvelā ervāḥ-ı her peyġamberān 
Mesken olmış anlara ‘Adn-ı cinān                                
 

 
37 “Cennette dereceler ameller iledir. İnsanların en 
hayırlısı doğru söyledi.” 
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S̱āniyen ervāḥ-ı cümle mü´minān 
Mesken olmuş anlara sā´ir cinān                                   
 
Ḳuş gibi gündüz cinān içre uçar 
Yer içer gice işit ḳande göçer                                        
 
[14b] 
 
‘Arş-ı a‘ẓam üzre ḳandiller olur  
Gice bunlar ol ḳanādilde ḳalur                                      
 
Öyle ḳandiller żiyālu iy ‘amū 
Ḫalḳ olunmış misk u ‘amberden ḳamu                         
 
‘Adn’a varup hem ziyāret ideler 
Müsteḥaḳ olanlara emr ideler                                        
 
Olmayanlar müsteḥaḳ varmaz aña 
Ba‘ẓılarıñ rütbesi irmez aña                                          
 
S̱ālis̱en eṭfāl-ı ervāḥ-ı beşer 
Ya‘ní mü´minden ṭoġan bí-ḫayr u şer                           
 
Cennet içre bir depe kim olısar 
Serçe şekli cümle anda ḳalısar                                      
 
Ol depe kim misk u ‘amber bí-ḥacer 
Ortasında var yeşil nūrdan şecer                                   
 
Gündüzin çayr u çemende uçalar 
Gice bunlar ol dıraḫta çıḳalar                                        
 
Yevm-i maḥşer bunlara yoḳdur ḥisāb 
Cennet içre ol gün anlar māhitāb                                  
 
Rābi’an ervāḥ-ı kāfirler n´ola 
Cennet içre girmeyüp dūzaḫ ṭola                                  
 
Ziftlü bezler ile ġaẓbānlar gelür 
Ol necis ervāḥı hem bunlar alur                                    
 
Ḫāmisen eṭfāl-ı kāfirler n´ola 
Cennet içre girmeyüp ṭaşra ḳala                                    
 
Tā ḳıyāmet uçalar āh olmaya 
Anlar içün bir ḳarār-gāh olmaya                                          
 
Ṣāḥib-i luṭf u kerem Perverdigār 
Raḥmeti bol ḳılmadı ez-ehl-i nār                                   
 
Ṣoñra bunlar ehl-i cennet olalar 
Ṭıfl-ı mü´minlere ḫiẕmet ḳılalar                                   
 
[15a] 
 
Naḳl olunur ehl-i ímān ber-necāt  
Gör ne buyurmış o Faḫr-i kā´ināt                                   

el-Mü´minūne lā yemūtūne bel yunḳalūne 
min dāri´l-fenā´i ile dāri´l-beḳâ´i38 
 
Yā İlāhí ḥıfẓ idüp ímānımuz  
Nāra yaḳma luṭf idüp bu cānımuz                                 
 
Cürmimüz ‘afv eyle yā Rabbe´l-i’bād 
Hem bizi fażlıñla yarın eyle şād                                    
 
Fā’ide virmez o gün māl u benūn39 
Líki a‘māliñ virür olmazsa dūn                                        
 
Ana oġlundan oġullar anadan 
Ḳaçalar yoḳdur meded hem atadan                               
 
Sen meded ḳıl yā İlāhe´l-’ālemín 
Ḥürmetine Raḥmeten li´l-’ālemín40                                       
 
Her biri nefsí deyüp aġlar ḳatı 
Ol diyiser ümmetí vāh ümmetí                                      
 
İşit imdi naḳl idem ṣūr urıla 
Ehl-i maḥşer arẓ-ı ḳudsa dirile41  
 
Kemā ḳāle´llāhu tebāreke ve te’ālā:  ِیوَْمَ ینُاَد
Fالْمُناَدِ مِنْ مَكَانٍ قرَ۪یبٍ 

42 
 
Diñle mü´minler ne gökçek ṭuralar 
Yine rūḥ ile bu ten cem’ olalar                                     
 
Ehl-i cennet cümle farḳ olmış gelür 
Hem Muḥammed nūra ġarḳ olmış gelür                       
 
Cümlenüñ öñünce şāh olmış gelür 
Ümmetine pādişāh olmış gelür                                     
 
Ṣaġ yanında Bū-Bekir ile ‘Ömer 
Ṣolda ‘Os̱mān u ‘Alí mis̱lü´l-ḳamer                             

 
38 “Müminler ölmezler; bilâkis fenâ yurdundan 
bekā yurduna nakl olunurlar.” Bursevî, Rûhu’l-
Beyân, 5/485. 
39 Telmihte bulunan âyetler şöyledir: İnsanların 
diriltileceği gün ve Allah’a temiz bir kalple 
gelenler dışında malın da çocukların da fayda 
vermeyeceği gün beni mahcup etme!” Şuarâ, 
26/87-89. 
40 Telmihte bulunulan âyet şöyledir: (Ey 
Muhammed!) Seni ancak âlemlere rahmet olarak 
gönderdik. Enbiyâ, 21/107. 
41 Telmihte bulunan âyet şöyledir: Sûra 
üflenmiştir. Artık onlar kabirlerinden kalkıp 
rablerine doğru koşmaktadırlar. Yâsîn, 36/51. 
Ayrıca bakınız. Tâhâ, 20/102; Neml, 27/87; 
Zümer, 39/68; Kâf, 50/20; Hakka, 69/13; 
Müddessir, 74/8. 
42 İktibas edilen ayetin tamamı şöyledir: 
Seslenenin, yakın bir yerden seslendiği gün için 
dinlemede ol. Kâf, 50/41. 
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Umarım ol gün o şāhlar şāhına 
Bu ḳaṣídem ‘arẓ idem dergāhına                                  
 
[15b] 
 
Hāẕihí ḳaṣídetün şerífetün ilā melāzi´l-
’uṣāti Muḥammedin ‘aleyhi efḍalu´ṣ-ṣalāt 
 
Mefā‘ílün Mefā‘ílün Fe‘ūlün 
 
Eyā iy nūr-ı Yezdāní Muḥammed 
Dü ‘ālem māh-ı tābānı Muḥammed                              
 
Livāu´l-ḥamdiñ ārzūsın ḳılanlar 
N´iderler köhne eyvānı Muḥammed                               
 
Ḫayāliñ olalı göñlümde ẓāhir 
Unutdum dürr u mercānı Muḥammed                           
 
Ḫudā medḥ eyledi yoḳdur mu’ādil 
Eyā memdūḥ-ı Rabbāní Muḥammed  
 
Ḳamudan sevgüli Allāh ḳatında 
Ve yā mevdūd-ı Sübḥāní Muḥammed                            
 
Naẓar ḳıl raḥmeten li´l-’ālemine 
Ḳamunuñ derde dermānı Muḥammed                           
 
Aġaç ṭaş söyleyüp ímān getürdi 
Yeriñ gögüñ gülistānı Muḥammed  
 
Neçe kāfir görüp ímāna geldi 
Sen ol sulṭān-ı ġarrānı Muḥammed  
 
Şükürler saña ümmet oldıġıma 
Eyā cān milkinüñ cānı Muḥammed                              
 
Şehin-şāh-ı dū ‘ālem sırr-ı levlāk 
Yürütdi ḥükm u fermānı Muḥammed                           
 
Sözinde bir ḫilāfın görmediler 
Cihānuñ ḫūb süḫan-dānı Muḥammed                             
 
Diseñ aḥlā ḳıl iy Mevlā ḳılurdı 
Ḳamu deryā u ‘ummānı Muḥammed                            
 
‘Aẓímu´l-ḫulḳ ile ẕikr itdi Allāh43 
Mükemmel ḳıldı devrānı Muḥammed                           
 
Żiyā-baḫş ider a‘māya ḫayāli 
Ṭutar dillerde ‘unvānı Muḥammed                            
 
[16a] 

 
43 Telmihte bulunulan âyet şöyledir: Sen elbette 
üstün bir ahlâka sahipsin. Kalem, 68/4. 

 
Ṭaríḳinde gidenler buldu devlet 
Dü kevnüñ ulu sulṭānı Muḥammed                               
 
Anuñdur ḳābe ḳavseyni ev ednā44 
Zehí maḥbūb-ı Rabbāní Muḥammed                              
 
Kelímu’llāh işitdi len terāní45 
Velí gördi o Mennān’ı Muḥammed                              
  
Aña ümmet olaydım didi ‘Ísā 
Ḳamunuñ şāh-ı ẕí-şānı Muḥammed                               
 
Ḫudā gönderdi a‘ṭaynāke kevs̱er46 
Virür bālā dıraḫşānı Muḥammed                                  
 
Niçün maḥzūn olursın didi Mennān 
Saña çün virmişem anı Muḥammed                              
 
İrişdik aña kim irmedi kimse 
Ledünní ‘ilminüñ kānı Muḥammed                              
 
Senüñ nūrıñ benim nūrımdan oldı 
Ḳamu ‘ālem saña s̱āní Muḥammed                               
 
Zemín u āsumān şarḳan u ġarben 
Senüñle oldı nūrāní Muḥammed                                   
 
Münevver ravżaña yüzler sürenler 
Görürler dilde lem’ānı Muḥammed                              
 
O gice sen ṭoġunca raḥmet indi 
Sövündi nār-ı sūzāní Muḥammed 
 
O gice ṭāḳ-ı Kisrā yire geçdi 
Getürdi nūr-ı rūḥāní Muḥammed                                  
 
Ebū Bekr u ‘Ömer ‘Osmān vezíriñ 
Daḥi ol Tañrı aṣlanı Muḥammed                                  
 
Emāní vir ṣalāt ile selāmı 
Vire destiñe dāmānı Muḥammed                                  
 

 
44 İktibas edilen âyet şöyledir: Öyle ki, iki yay 
kadar hatta daha yakın oldu. Necm, 53/9. 
45 İktibas edilen âyet şöyledir: Mûsâ, tayin 
ettiğimiz vakitte (Tûr’a) gelip de rabbi onunla 
konuştuğunda o, "Rabbim! Bana görün; sana 
bakayım" dedi. Rabbi, "Sen beni asla göremezsin. 
Fakat şu dağa bak; eğer o yerinde durabilirse sen 
de beni görebilirsin" buyurdu. Rabbi o dağa tecelli 
edince onu paramparça etti; Mûsâ da bayılıp 
düştü. Kendine gelince dedi ki: "Seni noksan 
sıfatlardan tenzih ederim, sana tövbe ettim; ben 
inananların ilkiyim." A‘râf, 7/143. 
46 İktibas edilen âyet şöyledir: “Şüphesiz biz sana 
Kevser’i verdik.” Kevser, 108/1. 
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Allahumme ṣalli ve sellim ‘alā seyyidinā 
Muḥammedin ve ‘alā āli Muḥammedin 
zinete mā ehāṭa bihi ilmike47 
 
[16b] 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Hem ṣaġında Cebrā´íl u İsrāfíl 
Ṣol yanında Míkā´íl u ‘Azrā´íl  
 
Ḫālid bin Zeyd öñünce sidre-veş48 
Sancaġın almış ‘alem güyā güneş                                 
 
Bu ālāy ile girürler cennete 
İreler şevḳ ile hem ẕü´l-minnete                                   
 
Lāle vü reyḥān u sünbül her ṭaraf 
Zeyn olunmış ḳalmamış híç bir ṭaraf                                
 
Devlet anuñ ol livāu´l-ḥamd ile 
Ol duḫūl-ı evvelín ile gire                                             
 
Yer gök almaz ümmetin cem’ eylemiş 
Cism-i pākin cümleye şem’ eylemiş                             
 
Ol Muḥammed kim yüzi şems u ḳamer 
Ol Muḥammed kim odur ḫayru´l-beşer  
 
 علم الرضوان ع�م الغیوب 
 49غافر الذنب و ستار العیوب 
 
Didi yā Rıḍvān ḥabíbimdir gelen 
Ḳarşu varup göresin kimdir gelen                                 
 
Seyyidün fi´l-mürselínimdir gelen 
Rahmetün li´l-’alemínimdir gelen                                   
 
Al metā’-ı cenneti iḳbāl içün 
Ḥūr u ġılmān ile istiḳbāl içün                                        
 
İşidüp bu emri Rıḍvān cān ile 
Ḥāẓır ola ḥūr ile ġılmān ile                                           
 
Ol ṣabíler rūḥları tezyín olur 
Ṣūret-i insān ile ḫoş zeyn olur                                       

 
47 Ey Allâhım! Senin ilminin/kudretinin kuşattığı 
mahlûkatının sayısınca Efendimiz'e -salla'llâhu 
aleyhi ve sellem- ve onun âline salât ü selâm eyle.    
48 Ebû Eyyûb Hâlid b. Zeyd b. Küleyb el-Ensârî (ö. 
49/669). Hicret sırasında Hz. Peygamber’i -
salla'llâhu aleyhi ve sellem- Medine’de evine misafir 
eden ve Türkiye’de “Eyüp Sultan” unvanıyla 
anılan sahâbî. Algül,  Hüseyin (1194), Ebû Eyyûb 
el-Ensârî, DİA, (X cilt), İstanbul: TDV Yayınları, s. 
123-125. 
49 Gaybı bilen ve ayıpları setreden Allâhu Te‘âlâ 
Rıdvân’a bildirdi.  

 
Diye Rıḍvān cümleñüz şimdi geliñ 
Anañuz hem atañuz geldi bilin                                      
 
Dünyādan gitdikde siz gör n´oldılar 
Siziñ içün pāre pāre oldılar                                           
 
[17a] 
 
Ḥıfẓ iderlerdi sizi biñ cān ile 
Daḥi beslerlerdi dürlü nān ile                                        
 
Ẓahr u ḳucaḳdan gidüp meh-pāreler 
Tíġ-ı firḳat síneleri yāreler                                            
 
Gel varalum ḳarşu istiḳbāl içün 
Anlara biz ‘izzet u iclāl içün                                         
 
İdeler Rıḍvān’a nice varalum 
Armaġansız ya nice yüz görelüm 
 
Dünyāda anlar gelürdi çarşudan 
Armaġansız görmez idiñ ḳarşudan                                
 
İmdi Rıḍvān bu cinān güllerine 
İkişer bardaḳ virür ellerine                                            
 
Ol şarābdan ṭoldıra ismi ṭahūr 
Bunca ḫiẕmet-kārlar ile bí-ḳusūr                                    
 
Ḳāle´llāhu tebāreke ve te’ālā:   ًوَسَقٰيهُمْ رَبُّهُمْ شَرَابا
Fطَهُوراً 

50 
 
Ḳarşu gidiler bular ḳavuşdılar 
Şād u ḫurrem oldılar görüşdiler                                    
 
Şöyle kim ḳoyun ḳuzu feryād ider 
Her biri adlu adınca yād ider                                         
 
Ana ata hem oġul bilişeler 
Şol ḳoyun ḳuzu gibi mileşeler                                      
 
Andan ol mā-i ṭahūrı içeler 
Pür-ṣafā olup cināna göçeler                                         
 
Líki ba‘ẓılar ata vü anasın 
Aġlayup bulmayalar cānānesin                                     
   
Her biri gide cināne pür-ṣafā 
Ḳala bunlar boynun egüp pür-cefā                                
 

 
50 İktibas edilen âyetin tamamı şöyledir: 
Oradakilerin üzerlerinde yeşil renkli, ince ve kalın 
ipek elbiseler vardır; gümüş bileziklerle 
süslenmişlerdir, rableri onlara tertemiz bir içecek 
verir. İnsan, 76/21. 
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Zār u efġān eyleyüp aġlayalar 
Ḥasret ile síneler ṭaġlayalar                                           
 
[17b] 
 
Ḥaḳ Te’ālā Cebrā´íl’e buyurur 
Aġlamasun deyu gör ne ḳayırur                                   
 
Geldi destūr ile Cebrā´íl o dem 
Çoḳ melā´ikler ile ol ẕü´l-kerem                                 
 
Cebrā´íl emr eyleyüp tíz ṭuralar 
Ana ata ṣūretine gireler                                                 
 
Cebrā´íl eydür bulardır anañuz 
İşde geldi göriñüz hem atañuz                                      
  
Gel gidelüm cennet ü me´vālara 
Böyle diyince gözi şehlālara                                         
 
Diyeler kim ḳoy bizi yā Cebrā´íl 
Ana ata böyle mi yā Cebrā´íl                                             
 
Ana ata böyle şefḳatsiz midir 
Ḳalbleri ya böyle rifḳatsiz midir  
 
Başladılar daḥi feryād itdiler 
Ḥaḳ Te’ālā’nuñ adın yād itdiler                                       
 
Ol kerím Allāh diye iy ḳullarım 
Ne dilersiz iy benim maḳbūllarım                                 
 
Bunlar ide Rabbenā var sözimüz 
Ger geçerse ḥażretiñe nāzımuz                                     
 
Cürmi olmayanı sen yaḳar mısın 
Bizi böyle ḥaṣret ile ḳor mısın  
 
Ol Ġaní Mevlā buyurur bí-’itāb 
Cürmi olmayanlara yoḳdur ‘aẕāb                                 
 
İde bunlar ya bizüm ne cürmimüz 
Ḥikmetiñe irmedi híç ‘ilmimüz                                     
 
Ḥaḳ Te’ālā ide budur ḥikmetim 
Size vāsi’ olısardır raḥmetim                                        
 
Anañuz hem atañuz gör n´itdiler 
Dünyāda feryād u mātem itdiler                                    
 
[18a] 
 
Tevbe istiġfār idüp gitmediler 
Emrime rāżı olup ṭutmadılar                                          
 
İde bunlar Rabbenā yā Rabbenā 
Bize luṭf işle baġışla Rabbenā                                        

  
‘Azrā´íl geldi bize ḳıldı cefā 
Cān acısın gösterüp ḳıldı cefā                                       
 
Şimdi de böyle bu ḥasret n´idelüm 
Ġayri kimiñ ḳapusuna gidelüm                                     
 
Diye Allāh cümlesin baġışladım 
Varıñız cennetlere baġışladım51  
 
Aldılar güneşde bulup her birin 
Luṭf olup irişdi Ferhād´a Şirín                                      
 
Ey Emāní dile Ḥaḳḳ’dan sen seni 
Gör ne luṭf ıssı Ḫudā’dır ol Ġaní                                      
 
El faṣlu´s̱-s̱alis̱ü fí ḫaşri ehli´ş-şaḳāveti ve 
idḫālihī  ile´n-nāri 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Diñle imdi şol gedālar ḥālini 
Eşḳıyālar mübtelālar ḥālini                                           
 
Bunlar oldur kim şefā’at irmedi 
Ḥaẓret-i Mevlā meded irgürmedi                                 
 
Gerçi bunlar mü´minem dirler idi 
Híç ḥarāma baḳmayup yerler idi                                   
 
Tevbe tevfíḳ olmamış gitmiş bular 
Dünyāda dürli günāh itmiş bular                                   
 
Ḳaldılar bunlar ḳaranlıḳ vādíde  
Muṣṭafā’yı görmeyüp ol vādíde                                    
 
Fermān oldı cümle ṭamu fevḳine 
Aldananlar bu cihānıñ ẕevḳine                                      
 
Elli biñ yıl bunları yaḳa güneş 
Olısarlar ḳaynayan ḳazġan-veş52  
 
[18b] 
 
Anda yanup der içine batalar 
Ṣoñra sürüp ṭamulara atalar                                           
 
Niçe yıllar ṣu deyu aġlayalar 
Pür-ḥarāret síneler ṭaġlayalar                                         
 
Ṣu yirine zehr-i mārı ṣunalar 

 
51 Telmihte bulunulan âyet şöyledir: Şüphesiz 
Allah insanlara çok şefkatli, çok merhametlidir. 
Hac, 22/65. 
52 Beyitte telmihte bulunulan âyet şöyledir: 
Melekler ve rûh O’na, miktarı elli bin yıl olan bir 
günde yükselip çıkar. Meâric, 70/4. 
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Ṣu ṣanup içüp belāya gireler                                         
 
Göre bunlar bir ḳızıl bulut gelür 
Ṣanalar yaġmur yaġayup ṣu gelür                                 
  
Ḫurrem olup serserí feryād ider 
Her biri ol ṣu bizi der şād ider                                      
 
Yaġdı ‘aḳrebler bulutdan kim iri 
Ṣan semerlü ester olmış her biri                                    
 
Şöyle şiddetle ṣoḳarlar anları 
Ṭaġ gibi şişe o nāzik tenleri                                          
 
Besleme ḳardaş ḥarām ile teni 
Sa‘y idüp ṣavm ile ẓa‘f eyle anı                                    
 
Niçe yıllar zār u efġān ideler 
Dertleri artdıḳça giryān ideler                                       
 
Bir siyeh bulut daḥi kim gördiler 
Ḳarşudan ḳopup gelür ṣu ṣandılar                                 
 
Yaġdı ilanlar bulutdan ejderi 
Ṣañki her birisi besrek53 üştüri                                       
 
Düşeler yüzleri üstine bular 
Ḥayyeler ḳuyruġunı tā ser ṭolar                                      
 
Şöyle ṣoḳup zehrini dökse gerek 
Ehl-i cennet āhı işitse gerek                                          
 
Líki ṣanurlar ki kāfirlerdurur 
Ṣanmayalar ṣavt-ı mü´minlerdurur                             
 
Niçe yıl Ḥannān u Mennān çaġırup 
Yüzlerini her biri yere urup                                           
   
[19a] 
 
Bizi ḳurtar diyeler ġaẓbānlara 
‘Aksine fermān olur pes anlara                                     
 
Süre süre ilteler cebbāneye 
Uġradılar göresin daḫi neye                                          
 
Tenleri ṭaġlarca olur ol zamān 
Şiddet içün çaġrışurlar el-emān                                     
 
Ġāyet ile gicige uārayalar  
Ḳaşınuben tenlerin ṭoġrayalar                                       
 
Ṭırnaġı ḳızıl baḳırdan anlarıñ 
Ḍarbına düşmiş ḳamu ġaẓbānlarıñ                                
 

 
53 Besrek: Tüylü devenin erkeği. 

El-emān idüp ṣovuḳ yir diyeler 
Pes ḳamusın zemheríye ḳoyalar                                    
 
Anda ṣovuḳ şöyle kim kār eyleye 
Nārı gūyā anda gülzār eyleye                                             
 
Diyeler kim el-emān vā-şiddetā 
Buz kesildi tenleri vā-veyletā                                         
 
Anda vardır bir ḳızıl deryā mis̱āl 
Erimiş baḳır meger deryā mis̱āl                                    
 
Zemheríden çıḳarup imdād ile 
Ol nuḥāsa atalar feryād ile                                            
 
‘Arşa çıḳar zār u efġān ol zamān 
İdeler Ġaffār’a ḳarşu el-emān                                         
 
Nūr-ı ‘arẓí vü semā Cebbār olan 
Ẕü´l-’aṭāya Vāhidu´l-Ḳahhār olan                                  
 
Tíz yetiş der Cebrā´íl’e ṭamuya  
Cebrā´íl daḥi yetişdi ḳamuya                                       
 
Yalvaruben ideler yā Cebrā´íl 
Var Muḥammed Muṣṭafā’ya söylegil                           
 
Bizi Ḥaḳ’dan dileyüp ḳılsun necāt 
Rūḥ-ı pākine ola yüz biñ ṣalāt                                       
 
[19b] 
 
Cebrā´íl şol dem yine ‘arşa vara 
Yüz urup Ġaffār’a ḳarşu yalvara                                   
 
Vāḥidu'l-Ḳahhār olan ol Ẕü´l-Celāl 
Ol Kerem ıssı Ḫudā ol Ẕü´l-Cemāl                                 
 
Var ḥabíbim Muṣṭafā gelsün diye 
Nār içinden ümmetin alsun diye                                   
 
Şöyle ta‘cíl ile Cebrā´íl Emín 
Muṣṭafā’nuñ ḳaṣrına geldi hemín                                  
 
Gördi ol sulṭānı yüz biñ nāz ile 
Dürlü dürlü sāz ile āvāz ile                                           
 
İncüden ḫayme içinde  nūr ile 
Dört ṭaraf vildān u ġılmān ḥūr ile                               
 
Ḫaymenuñ dört biñ ḳapusı var işit 
‘Āşıḳ iseñ görmek içün ḫoş iş it                                   
 
Dört biñi daḫi ḳızıl altun ile 
Ḳudretu´llāh'dan ḳamu me´mūn ile                             
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Didi Cebrā´íl aña ta‘cíl ile 
Haḳ selām itdi saña tebcíl ile                                        
 
Yā Muḥammed ne ṭurursun ṭur örü 
Ümmetiñden bí-ḥisāb dūẕaḫ ṭolu                                  
 
Ben yetişdim gördüm evvel diledim 
Anlar içün Ḥaḳḳ’a minnet eyledim                                
 
Muṣṭafā’nıñdır şefā’at didi Ḥaḳ 
Muṣṭafā’nıñdır bu minnet didi Ḥaḳ                               
 
Fā´iz-i ekrem Muḥammed tíz ṭurup 
Gelüben sāḳında ‘arşıñ yüz urup                               
 
Oḳuyup anda fe-terḍā āyetin54 
Andan istircā getürdi ġāyetin                                        
 
Sen dimediñ mi ki yā Rab tā ki sen 
Rāżı olunca vireyim saña ben                                       
 
[20a] 
 
Kemā ḳāle´llāhu tebāreke:  َوَلَسَوْفَ يُعْط۪يكَ رَبُّك
Fفَتَـرْضٰى

55 
 
 
Var ḥabíbim al baġışladım didi 
‘Adlime lāyıḳ iş işledim didi                                        
 
Gele ṭamu üzre Faḫr-i kā´ināt 
Sākin ola ṭamu buldılar necāt  
 
Ala gele cümle ber-nehrü'l-ḥayāt 
Yundılar bi´l-cümle buldılar necāt  
 
Ferd u ferd viriliser yüce maḳām 
Ġamdan āzād eyledi Rabbü´l-enām                                
 
Cebhelerinden daḫi gide yazı 
Gitmeseydi ‘ār iderlerdi yazı                                         
 
‘Āḳıbet hem ehl-i a‘rāfı Ḫudā 
Uçmaġa fermān ider ol Ẕü´l-’aṭā                                   
 
Líki ṭıfl-ı kāfire bu kār ola 
Ṭıfl-ı mü´minlere ḫiẕmet-kār ola                                    
 
Yā aḫí hem bir rivāyet vardurur 
Cennet içre bāḳí yirler vardurur                                    

 
54 Telmih yapılan âyet şudur: Rabbin sana mutlaka 
lutuflarda bulunacak, sen de memnun olacaksın. 
Duhâ, 93/5. 
55 İktibas edilen âyet şöyledir: Rabbin sana 
mutlaka lutuflarda bulunacak, sen de memnun 
olacaksın. Duhâ, 93/5. 

 
Artdı ḳaldı çok ḳaṣırlar ḥūríler 
Müsteḥaḳḳı ḳalmadı mevfūrılar                                     
 
Anda Allāh yaradır bí-ḥad beşer 
Mālik olur bunlara bí-ḫayr u şer                                 
 
Mālik olurlar ‘ibādāt itmeden 
Bir kitābıñ ismini yād itmeden                                     
 
Ehl-i cennet cennete gire tamām 
Ölüm olmaz anlara híç ve´s-selam                                  
 
Müşrikín nāra muḫalled bí-meded 
Anlara daḫi ölüm olmaz ebed                                       
 
Gel göñül İslām içün ḥamd idegör 
Beş vaḳit içinde el-ḥamd56 idegör                                   
 
[20b] 
 
Dā´imen ‘acz ile feryād idelüm 
Hem daḫi Ġaffār adın yād idelüm                                 
 
Ḳādir u Ḳayyūm o gün imdād ide 
Feyẓ-i luṭfından bizi pür-şād ide                                   
 
El-meded iy Girdigārā el-meded 
El-meded Perverdigārā el-meded                                  
 
Dem-be-dem derviş Emāní el-emān 
Çaġırup luṭfıñ umar yā Müste´ān                                  
 
El faṣlu´r-rābi´u fí ẕemmi'l-eḥibbāi ve´l-
eḫillāi ve fí medḥi na´li´l-Muṣṭafā 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Gel vefāsız yāre yār olma göñül 
Ḳıl ḥaẕer aġyāra yār olma göñül                                   
 
Dir iken yoldaşımuz ímān ola 
Hem ḳabirde nūr ile Ḳur´ān ola                                      
 
Ḫalḳ-ı dünyā çıḳarur başdan seni 
Daḫi maḥrūm ide yoldaşdan seni                                  
 
Ṣanma yārān-ı ṣafā ḫoş ḥāl ider 
Niçe yıllıḳ ṭā’atiñ ibṭāl ider                                           
 
Ḳale Ebū Esved ed-Dü´elī raḥimehu´l-lāh 
mā ḫaleḳa´l-lāhu ḫalḳan eżarra mine´ṣ-
ṣadíḳı´s-sūi57 

 
56 Fatiha Suresi’ne telmih yapılmıştır. 
57 Ebü’l-Esved ed-Dü’elî -Allâh'ın rahmeti üzerine 
olsun-; “Allâhu Te‘âlâ, kötü arkadaştan daha 
zararlı bir şey yaratmamıştır” dedi.  
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Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
 یار بد بدتر بود از مار بد 
 58حق ذات پاک ا� الصمد 
 
Ḳıl ḥaẕer bir kerre düşmenden hemín 
Ger muḥibden biñ ola olma emín  
 
İki ādem bir yere gelse gülür  
Ger küfür söylerse ímānı gider                                      
 
Var otur tenhāda ol faḫr-i feríd 
Münferid olan bulur ḳadr-i mezíd                                 
 
Ehli dünyādan ḥaẕer eyle ḥaẕer 
Nef’ u sūdından daḫi eyle güzer                                     
 
[21a] 
 
Bu cihān günden güne olmaḳda dūn 
Didi Aḥmed küllü ‘āmin terzelūn59                        
  
el-Aḫillā60 āyetinde ḳıl ḳarār 
Ẓāhir olur kim bu sır yevme'l-firār                                
 
Bir cevāhir söz yazam gör āşikār 
Salṭanat tācı yanında bí-şikār                                        
  
 61قیل الانفراد من شیم الامجاد
 
Münferidlerdir Ḥaḳḳ’ıñ ḫaṣ ḳulları 
Dā´imen tevḥíd iden maḳbūlları                                   
 
Ḳadriñi bil ġāfil olma yā aḫí 
Bir naṣíḥat ideyim ol āgehi                                           
 
Key ulu ḳuldur Muḥammed ümmeti 
Key ḳatı maḳbūl Muḥammed ümmeti                          
 
Sābıḳínde sa‘y idenler irmedi 
Ḥaḳ bu luṭfa anları irgürmedi                                     
 
Niçe peyġamber temenní iyledi 
Key Muḥammed ümmeti olsam didi        
 
                      
 

 
58 Kötü arkadaş yılandan beterdir. Allahu Taâlâ 
hiçbir şeye muhtaç değildir. 
59 “Her yeni gün öncekinden daha kötü olacak.” 
Benzer lafızlarla; Buharî, Fiten, 6. 
60 Telmihde bulunulan âyet şudur: Allah’a 
itaatsizlikten sakınanlar dışında, dostlar bile o gün 
birbirinin düşmanıdır. Zuhruf, 43/67. 
61 “İnfirâd/yalnızlık, en şereflilerin tabiatıdır, 
dediler.”  

Sābıḳínuñ diñle bunda ḥālini 
Gör Ceríhü´l-’ābidiñ aḫvālini                                        
 
Devr-i ‘Ísā’da işit ḳavl-i ṣaríḥ 
Bir yetím var idi kim ismi Ceríḥ                                   
 
Var idi bir iḫtiyāre anesi 
Gözi önüñde döner pervānesi                                        
 
Yedi yaş içinde ṭıfl iken Ceríḥ 
Anesi olmuşdı ġāyet müsteríḫ                                       
 
Ṭaġa varup oġlı odın getürür 
Gāh furūḫt idüp ev işin bitürür                                      
 
Yine birgün ṭaġa varup işidir 
Bir ḫūb āvāz bilmedi ne kişidir                                     
 
[21b] 
 
Niçe yıllar baġrımı ḫūn eyledim 
Kendimi bu ṭaġda maḥzūn eyledim                              
 
Cürmimi ‘afv eyle yā Allāh meded 
Rabbenā yā Rabbi Rūḥu´llāh meded                           
 
Geldi oġlan pür-teḥayyür söyledi 
Anesine ol sözi naḳl eyledi                                           
 
Anesi eydir eyā oġlum Ceríḥ 
Bilürem kimdendir ol ḳavli ṣaríḥ                                  
 
Ol niyāzıdır ḳamu ruhbānlarıñ 
Rūz u şeb ṭaġda ṭuraġı anlarıñ                                       
 
Anlar olmış Ṭañrı’nuñ dívānesi 
Gice gündüz nūrınuñ pervānesi                                     
 
Döndi bir āh eyledi anda Ceríḥ 
İy benim anem otur sen müsteríḥ                                 
 
‘Ahdim olsun ben de anlardan olam 
Ḫālıḳıma anda ḫiẕmetler ḳılam                                     
 
Anesi feryād ider iy tāze-rū 
Sen ṭıfılsın vaḳti vardır gel berü                                    
 
Didi oġlan ḳıl ṣabır olma ‘adüv 
Sen beni ḳoy ḥālime saġma saġu  
 
Göñlüme düşdi benim ‘aşḳ-ı Celíl 
Çāresi ol ṭaġda olmaḳdır ẕelíl                                       
 
Ḥak Bení İsrā´íl’iñ eṭfālini 
Yarlıġamışdır bilürsin ḥālini              
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Anesine el-vida‘ ḳıldı Ceríḥ 
Çıḳdı bir yüce ṭaġa oldı feríḥ                                         
 
Gitti oġlan ane ḳaldı zār ile 
Kimse yok söyleşür dívār ile                                         
 
Hem o ṭaġda bir ‘azíz pír var idi 
Niçe yıllar āh idüp aġlar idi                                           
 
[22a] 
 
Bu Ceríḥ aña varup ḳıldı niyāz 
Mest idüpdür beni ‘aşḳ-ı Çāre-sāz  
 
Pes bu dem aldı inābet dersini 
Andan ögrendi ‘ibādet dersini                                       
 
Geçdi bir yıl şöyle ṭā’at eyledi  
Ẕevḳ u şevk ile 'ibādet eyledi                                        
  
Her ḳaçan kim ‘aşḳ ile ḳılsa nidā 
Ḳarşu ṭaġlardan gelür yüz biñ ṣadā                               
 
Cümle ruhbān buña ḥayrān oldılar 
Rāh-ı ‘aşḳda cümle noḳṣān ḳaldılar                              
 
Hem Ceríḥu´l-’ābid ile buldı nām 
Yeryüzinde söylenür oldı tamām                                  
 
Geldi ol ‘Íse´bni Meryem rūḥ-ı Ḥaḳ 
Ol Ceríḥ’e uġrayup virdi sebaḳ 
 
Bāreka´llāh altı yıldır yā Ceríḥ 
Yedi yaşında gelüp bulduñ feríḥ                                   
 
Yer gök ehli seni taḥsín itdiler 
Birbirine cümle tebyín itdiler                                        
 
Ne murādıñ var ise söyle baña 
Ben niyāz idem Ḫudā virsün saña                                 
 
Didi var bir dilegüm olur mı ol 
Vire mi anı baña ol luṭfı bol                                          
 
Dilerim bu ṭaġda ben bir ṣavma’a 
Cān u dil ile ‘ibādet ḳılmaġa                                         
 
Dest açup ‘Ísā o dem ḳıldı niyāz 
Cebrā´íl’e emr ider pes Çāre-sāz                                      
 
Biñ yıl evvel ben yaratdım ṣavma’a 
Ol Ceríḥ içün ‘ibādet ḳılmaġa                                       
 
Dünye ḫalḳı gelse ḳopmaz ẕerresi 
Biçdi anı ḳudretimüñ erresi                                           
 

[22b] 
 
Geldi destūr ile Cebrā´íl Emín 
İki şaḳḳ oldı o dem şaḳḳ-ı zemín                                   
 
Çıḳdı yeryüzine bir zíbā yapu 
Ẓāhir oldı anda bir yāḳūt ḳapu                                      
 
Ḥüsninüñ vaṣfı beyān olmaz anuñ 
Ḳudretinden ḫalḳ olunmış Tañrı’nuñ                            
 
Hem içinde var şarāb u mā´ide 
Āb u nān ile düḳenmez fā´ide                                       
 
Didi Rūḥu´llāh’a ol dem Cebrā´íl 
İy du’āsı maḳbūl iy ḳavli nebíl                                     
 
Ḥaḳ selām itdi du’āñ oldı ḳabūl 
Di Ceríḥ’e eylesün bunda duḫūl                                     
 
Biñ yıl evvel ḫalḳ idüpdir ol Ġaní 
Yüz boyunca ṭūlı var otuz eni  
 
Hem selām itdi Ceríḥ’e Ẕü´l-Celāl 
Ẕerrece ḳalmadı göñlünde melāl                                   
 
Ḥamd idüp Allāh’a ol demde Ceríḥ 
Gördi luṭfı oldı ġāyet müsteríḥ                                      
 
Cümle ruhbānlar ġaní ben bir yetím 
Gör ne luṭf itmişdir Allāhu´l-kerím                               
 
Ol Ceríḥ ḳable´d-duḫūl ‘ahd eyledi 
‘Aşk-ı Mevlā gör Ceríḥ’i n´eyledi                                  
 
‘Ahdim olsun kim bu günden ṣoñra ben 
Tañrıdan ġayrıya olmasun suḫan                                  
 
Ṭanıḳ oldı aña Rūḥu´llāh o dem 
Hem vedā’ idüp daḫi gitdi o dem                                  
 
Hem Ceríḥ Allāh deyüp itdi duḫūl 
Ṣavma’anuñ fevḳine buldı vuṣūl                                   
 
Ḳudret ile gā´ib oldı ḳapusı 
Ġā´ib oldı daḫi dünyā ṭapusı                                         
 
[23a] 
 
Geçdi on yıl ol Ceríḥ’iñ anesi 
Ḳande gitdi bilmedi cānānesi                                        
 
Ḥaḳ Te’ālā ḥıfẓ idüp bildirmedi 
Çoḳ ecirler viriser güldürmedi                                      
 
Evine girmez arardı rūz u şeb 
Yimek içmek aña olmışdı ta’ab                                    
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Bir ulu yolca giderken nāgehān 
Gördi Rūḥu´llāh’ı itdi el-emān                                      
 
Oġlumı gördiñ mi yā ‘Ísā didi 
Hem beni bildiñ mi yā ‘Ísā didi                                    
 
On yıl oldı yā Nebí oġlum Ceríḥ 
Gitdi gelmez bir gün olmadım feríḥ                              
 
Didi ‘Ísā ṣaġdır ol gördüm anı 
Hem daḫi maḳṣūda irgürdim anı                                   
 
Luṭf olup Ḥaḳdan aña olmış feríd 
‘Uzlet idüp olmış ol ḫayrul-’abíd                                  
 
Beyt-i Maḳdes’de fulān ṭaġ üzre ol 
Aña zíbā ev virüpdür luṭfı bol                                      
 
İşidince ṣaġluġın ḫātūn hemān 
Gözlerinden ḳanlı yaş oldı revān                                  
 
Düşdi yüzi üstüne bí-hūş olup 
Gitdi ‘aḳlı anda pür-medhūş olup                                 
 
Gitdi ‘Ísā gördi yoḳdur çāresi 
Baġrı ḫūn olmış oñulmaz yāresi                                   
 
Ḥasretiyle yana dertlü aneler 
Görince pervāne dertlü aneler                                       
 
‘Aḳlı geldi başına pes ṭurdı ol 
Çün ḫaber aldı o ṭaġı buldı yol                                      
 
Çıḳdı ṭaġa bir ḳaṣır gördi ki nūr 
Şa‘şa’a virmiş ṭaġa bedru´l-budūr                                
 
[23b] 
 
Geçdi ḳarşusında bir āh eyledi 
İy Ceríḥ’im ḳandesin vāh eyledi                                   
 
Pencereden gözine gitdi Ceríḥ 
‘Ahdi var Mevlā ile n´itdi Ceríḥ                                     
 
Yüz çevirdi ṣabr idüp söylemedi 
Vālidem ḥāliñ nicedir dimedi                                        
 
Yine bir kez baḳdı gördi anesi 
Ṣaçların yolup yanar pervānesi                                     
 
Bir ġaríb aḥvāle düşdi ol Ceríḥ 
Bir bilinmez ḥāle düşdi ol Ceríḥ                                   
 
Didi söylersem bu kez ‘ahdim ṣınar 
Ḫışm ider Mevlā ebed cismim yanar                            
 

Anem içün ne görürsem göreyim 
Ṭā ölünce ‘ahdim üzre ṭurayım                                     
 
Tañrıdır göñlümde her bir laḥẓada 
Anemi görsem gider bir laḥẓada                                   
 
Baḳdı gördi anesi gelmez ṣadā 
Ellerin ḳaldırdı itdi bed-du’ā                                          
 
Başın açup didi yā Rab dilerim 
Cān u dilden saña minnet eylerim  
  
Ḫalḳ içinde anı tecrís idesin 
Ane ḥaḳḳın aña tedrís idesin  
  
Böyle deyüp getdi āh u zār ile 
Ḫānesine gitdi biñ efkār ile 
 
Gün gün artmaḳda Ceríḥ’iñ yāresi 
Derde düşmiş Tañrı’nuñ bí-çāresi  
 
Tañrı’nuñ ‘āşıḳları giryān olur 
Derd-i ‘aşḳından cigerler ḳan olur  
 
Ġam yemez dünyāda híç ‘āṣí olan 
Baḥr-ı ‘ıṣyān içre ġavvāṣı olan  
 
[24a] 
 
Gör ḳażā ile Ceríḥ’iñ ḥālini 
Nice olısar diyem aḥvālini 
 
Bir bölük aġnām ile bir cāriye 
Günde bir gün geldi bu ol areye                                    
 
Ṣavma’a sāyesine geldi ṣaríḥ 
Uyudı pes anı görmedi Ceríḥ                                        
 
Geldi bir rā'í zinā itdi hemān 
Cāriye híç ṭuymadı oldı revān                                       
 
Uyḳusın aldı vü gördi ḥālini 
Aġlayuraḳ gitdi gör aḥvālini                                         
 
Geldi bir bol yeñli bir ruhbān aña 
Böyle göründi meger şeyṭān aña                                   
 
Didi kimdir söyleyem anı ṣaḥíḥ 
Ṣavma’adan çıḳuben itdi Ceríḥ                                     
 
Bir ḳaç ay híç ṭanmadı bu cāriye 
Ġıll u ġışdan ḳalbi anuñ ‘āriye                                      
 
Müddet irdi ḳarnı debrendi anuñ 
Oldı pür-heybet gözi mevlāsınuñ        
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Didi yā mel’ūne bildim lā-muḥāl 
Oda yaḳam seni şimdi bí-mecāl                                    
 
And içüp didi ki bilmem ne kişi 
Ol Ceríḥü'l-’ābid itmiş bu işi 
 
Vardı mevlāsı o şehriñ şāhına 
‘Arẓ-ı ḥāl itdi Ceríḥ’i şāhına  
 
Şāhı fermān eyledi ṭutuñ anı 
Tíz bugün oda yandurup yaḳıñ anı                                 
  
Gitdiler bir dürli çāre olmadı 
Kendi gitdi daḫi çāre bulmadı                                       
 
Didi şāh fārig oluñ olmaz ‘ilāc 
Kimseler ol ma‘bede bulmaz ‘ilāc                                 
 
[24b] 
 
Geldi ol bol yeñli ruhbān ol zamān 
Didi şāha pādişāhım el-emān                                        
 
Ol Ceríḥ’i ben ṭanıḳlıḳ ḳıluram 
Dā´imā fısḳ işler ol ben bilürem                                 
 
Ṣandıñız kim savma’a rahmānídir 
Ol ki şeyṭāna uyar şeyṭānídir                                       
   
Diyesiz ṭāḳında anuñ yā Ceríḥ 
Ṭapduġıñı ger sever iseñ ṣaḥíḥ                                      
 
Gel aşaġa deyüben ṭut yaḳasıñ 
Der-’aḳab boynuña zencír ṭaḳasın                                 
 
‘Āḳıbet bu fenn ile getürdiler 
Boynuña timur urup götürdiler                                     
 
Dir Ceríḥ yā Rab ṣımazdım ‘ahdimi 
Adıña and virdiler gör ḥālimi                                        
 
Cümle ruhbānlar o ṭaġdan geldiler 
Ṭaşlar ile sínelerin deldiler                                            
 
İftirādır bu Ceríḥ’e didiler 
Derdine düşüp bular ġam yidiler                                   
 
Kerbelā günleri oldı ol zamān 
Yalvarup şāha didiler el-emān                                      
 
Pādişahım bizi yaḳ yaḳma anı 
Didi olmaz yaḳarım şimdi anı                                       
 
Cāriye gelsün baḳalum o mıdır 
Ol işi işleyen aña bu mıdır  
 
 

Der-’aḳab gönderdiler mevlāsını 
Yine iblís aldı ya mevlāsını                                          
 
Ḥāṣılı iblís gelüp evvel aña 
Didi vardıḳda ṣaḳın ḳalma ṭaña                                     
 
Ben ṭurayım ṣol yanında baḳasın 
Benden añla ḳavrayup el yaḳasın                                  
 
[25a] 
 
Gitdi iblís ara yirden n´idelüm 
Geldi mevlāsı didi ḳalḳ gidelüm                                   
 
Varduġı dem didiler bul ḫaṣmıñı 
Yaḳasın al āteşe ṣal ḫaṣmıñı 
 
Cāriye gördi ki bol yeñli ṭurur 
Ṣag yanında biri maḥzūn oturur  
 
Ḳavradı aldı yaḳasın budur ol 
Beni rüsvāy eyleyen ol fısḳı bol                                    
  
Fāsıḳ imiş bildiler ya‘ní Ceríḥ 
Didiler oldu bugün fısḳı ṣaríḥ                                       
 
Bu Ceríḥ bilür bu işiñ aṣlını 
Anesinüñ bed-du’āsı faṣlını                                            
 
Pādişāh emr eyleyüp od yaḳdılar 
Ol Ceríḥ’e fāsıḳ ismin ṭaḳdılar                                       
 
Pes Ceríḥ luṭf eyleyüp baḳıñ didi 
Vālidem gelsüñ o dem yaḳıñ didi                                 
 
Anesini der-’aḳab getürdiler 
Ol Ceríḥ’iñ ḥālini bildirdiler                                          
 
Ninesi aña ḥelāl itdi o dem 
Ḥaḳ Te´ālā daḫi n´itdi gör şu dem  
 
Gördiler heybetle Rūḥu´llāh gelür 
Ol Ceríḥ’e sırr-ı luṭfu´llāh gelür                                  
 
Didi ‘Ísā ṣabr idiñ bir göreyim 
Şübheñiz ḥal eyleyüp bildüreyim                                  
 
Uyduñuz iblíse pāk ḳuldur Ceríḥ 
Ḥaḳ ḳatında ḳatı maḳbūldur Ceríḥ                                
 
Hem didi cāriyye nice bildügin 
Pes o mel’ūnuñ aña bildirdügin                                    
 
Vaḫyi geldi iki yüksek kürsiye 
Cāriyeyle çıḳa ḳarşu ḳarşuya                
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[25b] 
 
Yüce ṣavt ile Ceríḥ ṣora cevāb 
Baṭn içinden işidiñ ḳavl-i ṣavāb  
 
İki bālā kürsi ḳurdılar hemān 
Ḳarşu ḳarşu çıḳdılar bunlar ol ān                                  
 
Ol Ceríḥ bir ṣavt ile ḳıldı kelām 
Didi benden mi olursun yā ġulām                                 
 
Didi senden olmadım ben yā Ceríḥ 
Bir fülānuñ rā’ísi atam ṣaḥíḥ                                         
 
Arayuben rā’íyi tiz buldılar 
Kendi iḳrār itdi oda ṣaldılar                                          
 
Pes bu kez cümle Ceríḥ’e üşdiler 
Elin ayaġın öpüp ṭutuşdılar                                           
 
Geldi díne niçe kāfir ol zamān 
Didiler ‘Ísā nebídir bí-gümān                                       
 
Bilesince ṣavma’aya vardılar 
Ḳapu ẓāhir oldı girdi gördiler                                        
 
Ḳırḳ yıl olunca ziyāret ḳıldılar 
Geçdi ḳırḳ yıl ġā´ib olmış bildiler                                  
 
Didi ‘Ísā pür-ta’accüb iy Ḫudā 
Híç Ceríḥ gibi ḳuluñ var mı ola                                    
 
Lā-cerem ḳurbıñda bir ḥablu´l-veríd 
Ḫalḳ olur mı böyle bir ḫayrul-’abíd                              
 
Bir nidā gönderdi hātifden Ḫudā 
Ol ḳarındaşıñ Muḥammed Muṣṭafā                               
 
Ḫayr-ı ümmetdir anuñ ümmetleri 
Ger ḳalíl olsa daḫi minnetleri         
 
Anlar iledir cihānıñ ġāyeti 
Anlar içün gönderüz bu āyeti                                          
 
Ḳāle´llāhu tebāreke ve te’ālā: 62  ٍة كُنْتُمْ خَيْرَ امَُّ
 .el-āye اخُْرِجَتْ لِلنَّاسِ 
 
 
 

 
62 İktibas edilen âyetin tamamı şöyledir: Siz, 
insanlar için ortaya çıkarılmış en hayırlı 
ümmetsiniz. İyiliği emredersiniz, kötülükten 
alıkoyarsınız ve Allah’a inanırsınız. Ehl-i kitap da 
inanmış olsalardı elbette onlar için hayırlı olurdu; 
içlerinden inananlar da var, fakat çoğu yoldan 
çıkmıştır. Âl-i İmrân, 3/110. 

[26a]  
 
Bir Muḥammed ümmeti kim dilese 
Ol Ceríḥ gibi teferrüd eylese  
 
Bir daḳíḳa içre illa´llāh dise 
Hem Muḥammed’dir Resūlu´llāh dise                         
 
Ol Ceríḥ’iñ biñ yılına irişür 
Cennet içinde Ceríḥ’e görişür  
  
Hem Ceríh’iñ otura üst yānına 
Çoḳ Ceríḥler iremez meydānına                                   
 
Ol dem ‘Ísā didi ne ḫūb ḳul ola 
Keşkí aña ümmet olsaydım n´ola                                   
 
Bil Muḥammed Musṭafā Aḥmed’dir ol 
On sekiz biñ ‘āleme rahmetdir ol                                  
 
Kemā ḳāle´llāhu tebāreke ve te’ālā: 63  ا وَمَٓ
 ارَْسَلْنَاكَ اِ�َّ رَحْمَةً لِلْعَالَم۪ينَ 
 
İy Muḥammed ümmeti ḫoş bilüñüz 
Şekl-i na‘lini ziyāret ḳıluñuz                                         
 
Ol Ḥabíbu´llāh Muḥammed Muṣṭafā 
Na‘l-i pākini gören bulur ṣafā                                       
 
Yedi şeklin gördüm anuñ āşikār 
Bunda bir şeklini ḳılam yādigār  
 
Var anuñ ās̱ārı çoḳ zā´irlere 
Ber-güẕār itdim anı fāḫirlere 
 
Ḳıl naẓar na‘l-i Resūl’e ṣubḥ u şām 
Sāġar-ı ‘aşḳ ola ḳarşıñda tamām                                   
 
Her kişi kim bunda cür’a nūş ide 
‘Aşḳa ṭuş olup özin medhūş ide                                    
 
Nāẓirānuñ arta ḳadr u rif’ati 
Ol Muḥammed na‘l-i pāki ḥürmeti                              
 
Bu Emāni gördi ṭoldı şevḳ ile 
Sen de aç bu kāġıdı gör ẕevḳ ile                                   
 
[26b] 
‘Urūc itdi bunuñla āsumāna 
Vuṣūl oldı ma’an bu lā-mekāna64 
 
 
 

 
63 Ve seni ancak âlemlere rahmet olarak 
gönderdik. Enbiyâ, 21/107. 
64 Bu varakta Naèl-i şerîf resmi çizilmiştir. 
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[27a] 
 
Hāẕā na'tü ṣāḥibi´n-na'li vecedtühū fí kitābi 
Zehri´l-Ḥadāyıḳ 
 
 نبي كساه ا� من نور قدسه 
 فمنه سرا نور على كل زاهري 
 
 فما الشمس ا� مسحة من جبينه 
 وما البدر ا� من سنا الوجه باهري 
 
 تبارك من اعطاه ماليس يعطه 
 الى غيره من اولين و اخري 
  

صفاته فماشئت قل فى بعض بعض   
 فلم يبلغ المعشار م� الدفاتري 
 
 نبى الهدى غيث الندى مجلى الصدا 
 موقى الردا مفتى العدا بالبواتري 
 
 منير الرجا بدر الدجا كامل الحجى
 امام لجى كم قد فجى كل فاجري 
 
 مزين الج� قطب الع� حسن الم� 
 مزيل الب� محى الك� بالمواطري 
 
 مليح الحما عذب اللما سيد سما 
 غمام هما روض نما بالمفاخري 
 
 عزال النقا كنز التقا صارم اللقا 
 مزيل الشقا كم قد سقى فى الهواجري 
 
 سعت نجوة العشاق من كل وجهة 
 رجا� و ركبانا على كل ضامري 
 
 هو المصطفى المحمود فى ا�رض والسما
 ودان له بدو ا�نام المناظري 
 
 عليه س�م ا� ماهبت الصبا 

غصون النواظري ففاح بها زهر ال  
 
 وال واصحاب اقاموا شريعة 
 باصقل سيف اشهر الدين ظاهري 
 

 شيع مطاع نبي كريم 
 65 قسيم جسيم بسيم وسيم
 
[27b]66 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
Ümmet olan ḳadrini bilmek gerek 
Her ne buyurmış anı ḳılmaḳ gerek                                
 
Ḳadrini bilen yeri a‘lādadır 
Bilmeyenler esfel-i ġayyādadır                                     
 
Ḥubb-ı dünyādan ferāġat idegör 
‘Ömrün olduḳça ‘ibādet idegör                                    
 
Ehl-i dünyā ber-şeḳāvet bí-gümān 
‘Uzlet iden buldı rāḥat cāvidān                                     
 
Ehl-i ḫalvetdir ṣafānuñ nā´ili 
Gör ne pend itmiş bu ḳavliñ ḳā´ili 
 
 راحتى يا اخوتى فى خلوتى
 وب�ئى كله من عشرتى
 

 
65 Allah’ın kuds nuruyla bezediği bir nebi! 
Kendisine bir sır bahşetmiş ve onu nur sahibi 
herkesten daha münevver kılmıştır. Güneş, onun 
alnındaki parıltıdan ibarettir. Ay ise gül yüzünden 
bir ışıktan ibarettir. Evvel ve ahir kimseye 
vermediğini, O’na veren ne yücedir. Sen dilediğin 
kadar onun sıfatlarından sayadur, anlattıklarının 
küçücük bir parçası ciltlere sığmaz. Hüda’nın 
nebisi, cömertliğin gavsı, kalplerdeki pası gideren, 
ridanın koruyucusu, düşmanlığın kökten 
kurutucusu! Recânın müniri, karanlığın bedri, 
kâmil hüccet, sığınanların imamı, facirlere korku 
salan! Celanın süsleyicisi, ulviyetin kutbu, 
insanların en güzeli, belayı gideren, yağmurlar 
misali kötülüğü yok eden! Hamânın latifi, tatlı 
dilli, yüceliğin efendisi, hüma bulutu, mefharlarla 
büyüyen bir bahçe! Temizlik bulutu, takva 
hazinesi, keskin bakışlı, şakileri ortadan kaldıran, 
muhacirlere su dağıtan ve besleyen! Aşıklar her 
yönden hızlıca, yaya ve binek üstünde ona doğru 
geldiler. O Mustafa’dır; yerde ve gökte övülmüş,  
tüm yaratılmışlar ona doğru yaklaşmıştır. Ona 
Allah’ın selamı olsun, saba rüzgârı yayıldıkça. 
Dallardaki benzersiz çiçeklerin kokusu onunla 
yayılmıştır. Yine salat u selam en keskin kılıçları 
ve en güçlü dine olan yardımlarıyla şeriatı ikame 
eden aline ve ashabına olsun. Onlar itaat edilen 
kerem sahibi nebinin tabileri, adaletli, cesim, 
besim ve yücedirler. 
66 Derkanarda şu âyet kaydedilmiştir: Sonra 
bunların ardından artık namazı kılmayan ve 
nefsânî arzulara uyan bir nesil geldi. Bunlar 
elbette azgınlıklarının cezasını bulacaklardır. 
Meryem, 19/59. 
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 كلما عاشرت قوما مدة 
 اظهروا عيبى و ابدو ذلتى 
 

صديقا منصفا لم اجد منهم   
 يحفظ العيش و يرعى صحبتى
 
 ما رايت العز فيما بينهم
 67بل رايت عزتى فى عزلتى 
 
Ey Emāní ḥabbeẕe´l-beẕlü´l-beyān 
Ma‘den-i esrārıñı ḳıldıñ ‘iyān 
 
El-faṣlü´l-ḫāmisü fí liḳāi´r-Raḥmāni aḳṣā 
leẕẕeti´l-cinān 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 
İşit imdi sen bu rāzı cān ile 
Ol beḳāya göçegör ímān ile                                          
 
Cennet ehli çün girürler cennete 
Ġarḳ olurlar anda dürlü ni’mete                                    
 
Dürlü dürlü leẕẕet içre ṭalısar 
Nitekim balıḳ ṣuya ġarḳ olısar                                      
 
Niçe yüz biñ kerre yüz yıl ṭā’atiñ 
Ecri degmez anda híç bir sā’atiñ                                   
 
[28a] 
 
Ṭā’atim dā´im benim bu el-emān 
Luṭfıña maẓhar düşür yā Müste’ān                                
 
Ṭā’ati buldı günāhdan ‘ār iden 
Her seḥerler ḳalḳup istiġfār iden                                   
 
Didi Aḥmed bizlere istaġfirū 
Nāzil oldı çünki ḳultü’staġfirū  
 
Kemā ḳāla´llāhu te’ālā: 68   ُفَـقُلْتُ اسْتَغْفِرُوا رَبَّكُمْ اِنَّه
اراًۙ   كَانَ غَفَّ
 
 

 
67 Kardeşlerim! Benim rahatım halvetimdedir, 
başıma gelen tüm belalar ise insanlara karışmakta. 
Herhangi bir toplulukla bir dönem vakit geçirsem, 
ayıplarımı ortaya çıkardılar ve zilletimi 
gösterdiler. Onlardan insaf sahibi bir dost 
bulamadım, hayatımı koruyan ve arkadaşlığımı 
gözeten. Onlarda izzet denen şeyi görmedim; 
aksine izzetimi uzletimde buldum. 
68 Dedim ki: "Rabbinizden bağışlanmanızı dileyin; 
O, çok bağışlayıcıdır. Nuh, 71/10. 

Bir zaman bir usta derzi var idi 
Müslimān idi vü hem dín-dār idi                                    
 
Ḳondı bir ḫūb ḳuş anuñ ḳarşusına 
Ṣandı nūr indi anuñ çarşusına                                       
 
‘Āşık olup ṭurdı ṭutmaḳ ḳaṣdına 
Ḳuş uçup ḳondı menāre üstüne                                     
 
Göz göre oldı Ḥaḳḳ’ıñ dívānesi 
Ḳırḳ yıl oldı ol ḳuşuñ pervānesi                                    
 
Ṣu perísi idi çıḳmış sāḥile 
Gitdi ḳaldı derzí āh u vāh ile                                         
 
Ol menāre üzre ol derzí kişi 
Günde ḳırḳ kerre çıḳardı gör işi                                    
 
Ger görinseydi ferişteh bir ḳula 
‘Ālemi almazdı ol ḳul bir pūla                                      
 
İde fermān ile Rıḍvān anlara 
Ol gül-i terden müleyyen tenlere                                  
 
Luṭf ile dir ḳaldı mı daḫi dilek 
Bunlar eydür ḳalmadı híç yā melek                              
 
Ẕevḳimüz híç zā´il olmaz bā-vefā 
Ya gelür mi ḫāṭıra āḫar ṣafā                                          
 
Açdı yetmiş biñ ḥicābı Ẕü´l-Celāl 
Ẓāhir oldı cümleye ol Ẕü´l-Cemāl                                  
 
[28b] 
 
Ehl-i cennet cümle sekrān oldılar 
Niçe yüz biñ yıl ṣafāda ḳaldılar                                     
 
Ṭoymaġa her leẕẕete ḥadd u zevāl 
Vardurur illā liḳā´-i Ẕü´l-Celāl                                       
 
Niçeler dünyāda ‘āşıḳ oldılar 
Tā ölünce zār u giryān ḳaldılar                                     
 
Şehvet-i dünyā cehennem nārıdır 
Zaḥmet-i dünyā cinān gül-zārıdır                                   
 
Kemā ḳāle ‘aleyhi´s-selām: Elā ve inne´l-
cennete ḥuznün bi-rabvetin elā ve inne’n-
nāre sehlün bi’ş-şehve69 
 
Fā’ilātün Fā’ilātün Fā’ilün 
 

 
69 Resûlullâh aleyhi’s-salâtü ve’s-selâmdan rivayet 
edildiği üzere “Cennet insanı zorlayacak 
tümseklerle, cehhennem ise şehevî kolaylıklarla 
çevrilmiştir/kuşatılmıştır.” 
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Bir ḥikāyet söyleyem kim yaḫşıraḳ 
‘Āşıḳ olanlar alur bundan sebaḳ                                   
 
‘Aṣr-ı Mūsā var idi çoḳ kāmilín  
Bir ‘azíz var idi şeyḥu´l-’ābidín                                   
 
Bel’am-ı Bā’ūr’a olmışdı müríd 
Yoġ idi híç öyle bir merd-i feríd                                   
 
Olmış ol ‘uzlet ile maḥbūb-ı Ḫaḳ 
Ol virürdi ‘aşḳ-ı Mevlā’dan sebaḳ                                  
 
Geldi bir dervíş henūz tāze yigit 
Vire şeyḥu´l-’ābidín aña ögüt                                       
 
Dersimi vir iy veliyyu´llāh benim 
Cān u dilden sevdügim Allāh benim                           
 
Didi híç gülme ṣaḳın dünyāda sen  
Çün seversin Ḥaḳḳ’ı iy ḫulḳı ḥasen                               
 
Ḥubb-ı Mevlā’ya naṣíḥat bu kelām 
Var belālar ölçegi ol yā ġulām                                      
 
Híç şikāyet itme derdiñ yā aḫí 
Cümlenüñ alçaġı olursañ daḫi                                       
 
Dir cemāl içün belālar ölçegi 
Olayım her mübtelālar alçaġı                                        
 
[29a] 
 
Diledi bu niyyete andan du’ā 
Pes du’ā itdi aña merd-i Ḫudā                                       
  
Ḥaḳ Te’ālā ol cüvāne n´işledi 
Aña çoḳ yıllar ‘ömür baġışladı                                     
 
Bir zaman oldı unutdı niyyeti 
Dünyānuñ oldı ṭama‘-kārı ḳatı                                       
 
Ol ṭama‘ itdükçe kārı ḳalmadı  
Hem daḫi híç yār-ı ġārı ḳalmadı                                   
 
İki yaḳa ıssı olmadı ebed 
Dervíş oldı zār u giryān bí-meded                                 
 
Ḳande varsa bulunur dürlü ḳażā 
Ḳapudan baḳmaġa virmezler rıżā                                 
 
Şehr-i Şām’a geldi bu ol rāz ile 
Çoḳ Yahūdíler görür biñ nāz ile                                    
 
Sükkerí nān ile ṭolmış mā´ide 
Bu yalıñ ayaḳ gezer bí-fā´ide           
                              
 

‘Aḳlı açlıḳdan ḫafíf olmış idi 
Başına dürlü belā gelmiş idi                                          
 
Didi yā Mevlā senüñ düşmenleriñ 
Pür-ḥarír yerler o nāzik ḫūnlarıñ  
 
Ben yalıñ ayaḳ deyüp ol zār ider 
Gördi bir sā´il ayaḳsız zār ider                                      
 
Didi bunuñ ayaġı yoḳ pür-elem 
Rāżı olup ḥāline pes gitdi ġam                                      
   
‘İbret aldı tevbe istiġfār idüp 
Gitdi bir āḫar diyāra ‘ār idüp                                        
 
Aġniyālardan ṣanur itdim firār 
Ṭā gedālar buluben ḳıla ḳarār                                      
 
Gör belāyı anda bir beg var idi 
Mālı çoḳ hem ẓālim u cebbār idi                                   
 
[29b] 
 
Ol diyār içinde ol bir şāh idi 
Ṣanasın Nemrūd ile hem-rāh idi                                     
 
Virmiş aña Ḥaḳ behāyim bí-ḥisāb 
Bāġ u bāġçe görücek ḳalmadı tāb                                 
 
Girdi şehriñ içine ḳıldı naẓar 
Ḳaṣrunıñ ṭūlına yoḳ medd-i baṣar                                 
 
Çıḳdı ṭaşra didi bir kez yā Ḳadír 
Bilürem híç yoḳdurur saña naẓír                                   
 
Ben de yā Rab ḳuluñum ol bey gibi 
Açlıġımdan pür-fiġānım ney gibi                                  
 
Bir külāh ḳaldı başımda tārumār 
Gice gündüz işim oldı āh u zār                                      
 
Fırladup atdı külāhı ber-hevā 
Döne döne ġā´ib oldı ber-hevā                                   
 
Didi yā Rab şimdi ben ne ḳıluram 
Ol bege virdiñ külāhım bilürem                                    
 
Bunca mālı ol bege virdiñ meded 
Ol külāhı aña irgürdüñ meded                                      
 
Didi yā Rab dilerem ḳılma melūl 
Bir ḫarāb ev gördi hem itdi duḫūl                                 
 
Sen beni yā Rab ana ḳul idesin 
Ol külāh gibi beni de viresin        
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Tíz beni ḳul eyle dirken nāgehān 
Ol ḫarāb ev üstüne düşdi hemān                                   
 
Tā ser-ā-pā cismi ġarḳ-ı ḫūn olup 
Ẕikri anda el-meded bí-çün olup  
 
Didi yā Rab sen bilürsin ḥālimi 
Saña tefvíẓ eyledim aḥvālimi                                        
 
Bir melek geldi anı ḳıldı ḫalāṣ 
Hem elinde bir ṭabaḳ var iḫtiṣāṣ                                    
 
[30a] 
 
Taze pişmiş nān u ḥelvā sükkerí 
Yimege nāz itdi yüz ṭūtdı giri                                       
 
Ḫalḳa zaḫmetsiz meşaḳḳatsiz virür 
Baña dürlü dürlü dertler çekdirür                                  
  
Bir nidā geldi nedür ġam yidügün 
Sen unutduñ mı cemāli didügüñ                                    
 
Niyyetiñden döndüñ ise bí-gümān 
Niçe biñ yıl olasın şāḥ-ı cihān                                       
 
Gelsün ol beg ḳarşuna ki el baġlasın 
Dünyā ḫalḳı cümleten bel baġlasın                               
 
Ḫān u ḥammām içre ‘izzet göresin 
Herkesiñ bālāsına oturasın                                            
 
‘İzzet-i dünyā olursa māl ile 
‘İzzet-i ‘uḳbā olur a‘māl ile                                          
  
‘İzzu´d-dünyā bi´l-māli ve ‘izzu´l-āḫireti 
bi´l-a’māli70 
 
İşidüp dervíş anı āh eyledi 
Secde ḳıldı Allāh Allāh eyledi                                      
 
Ṭā ezelden ‘āşıḳam yā Rab saña 
Ol külāhı daḫi virme sen baña                                           
 
Bir daḫi āh itdi dervíş cān ile 
Rūḥı teslím eyledi ímān ile                                           
 
Böyle ḳul Mevlāsını dā´im görür 
Dā´imen ẕākir u hem ṣā´im görür                                 
 
Rabbenā yā Rabbenā biñ cān ile 
Dilerüz gönder bizi ímān ile               
                            
 

 
70 Dünyanın izzeti mâl iledir. Âhiretin izzeti ise 
ameller iledir.  

Ey Emāní buldı naẓmıñ ġāyeti 
Ḥāẓırānuñ arta mecd u ṭā’ati 
 
Yaz bu tāríḫe bu mecdu´l-ḥāżırín [1155/1742-
43] 
Būy-ı raḥmet oldı Verdü´ṣ-Ṣāliḥín  
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